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Basketball warnings

1. General recommendations:

o This product is designed for basketball play on suitable surfaces.
Inappropriate use may lead to faster wear.

o The intended use of the ball should be adapted to its type (e.g. for outdoor play -
outdoor, or indoor).

2. Safety of use:

o Do not use the ball on sharp, rough surfaces such as concrete with unevenness that can
damage the surface.

o Avoid contact of the ball with fire, sharp objects or chemicals that may weaken the
material.

3. Use by children:

o Children under 8 years of age should use lightweight balls of an appropriate size for
their age and ability.

4. Ball pressure:

o Use the ball according to the recommended pressure (information shown on the
ball). Over-inflation can cause a crack and under-inflation will reduce the quality of
play.

5. Maintenance:

o After playing outside, clean the ball with a damp cloth to remove dirt and dust.

o Store the ball in a dry place, avoiding exposure to direct sunlight, which can cause
deformation.

Warnings for basketball hoops

1. General recommendations:

o This product is intended for basketball and assembly in accordance with the
manufacturer's instructions. Do not use the hoop in a manner incompatible with its
intended use (e.g. for pull-ups or as a handle for carrying heavy objects).

2. Installation safety:

o Mounting the hoop should be done on a stable structure (e.g. basketball backboard, wall
or special frame).

o Ensure that all screws and fastenings are securely tightened before use.

3. For children and amateurs:

o Rims designed for recreational use are not designed for dunking or other dynamic
actions - you risk damaging your equipment.

4. Conditions of use:

o Do not use the rim in extreme conditions such as strong winds or heavy rainfall if it is
mounted outside.

o Regularly check the condition of the rim and its attachment - if damaged, discontinue
use.

EN



Warnings for basketball nets

1. General recommendations:

o The net is designed for use with basketball hoops. Inappropriate use, such as climbing on
the net, may lead to damage to the net.

2. Assembly:

o Fit the net correctly according to the instructions. Incorrect fixing may cause it to
slip or wear out quickly.

3. Safety of use:

o Do not put your hands in the net during play to avoid the risk of injury or damage to the net.

o Avoid contact of the mesh with sharp objects or chemicals that may weaken the fibres.

4. Outdoor use:

o The mesh can be used outdoors, but prolonged exposure to weather conditions such as
heavy rainfall or frost should be avoided, which can affect the durability of the material.

Additional user information

1. Equipment maintenance:

o Regularly check the condition of the ball, hoop and net. If there is any visible damage,
replace the worn parts with new ones.

o Store your equipment in a dry and clean place to prolong its life.

2. Assembly and disassembly:

o If the hoop and net are stored seasonally, dismantle them and store them in a dry
place to prevent them from corroding or weakening the material.

3. Safety during the game:

o Play according to the rules of fair play, avoiding risky actions that could lead to injury or
damage to equipment.

o Ensure adequate space around the hoop and net to minimise the risk of an accident.

4. Appropriate use:

o Choose equipment to suit the level of play (recreational, training, professional) and the
place of use (indoor, outdoor pitch).
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Ostrzeżenia dotyczące piłki do koszykówki 

1. Ogólne zalecenia:

o Produkt przeznaczony do gry w koszykówkę na odpowiednich nawierzchniach.
Nieodpowiednie użytkowanie może prowadzić do szybszego zużycia.

o Przeznaczenie piłki powinno być dostosowane do jej rodzaju (np. do gry na zewnątrz -
outdoor, lub w hali - indoor).

2. Bezpieczeństwo użytkowania:

o Nie używaj piłki na ostrych, szorstkich nawierzchniach, takich jak beton z nierównościami,
które mogą uszkodzić powierzchnię.

o Unikaj kontaktu piłki z ogniem, ostrymi przedmiotami lub chemikaliami, które mogą osłabić
materiał.

3. Użytkowanie przez dzieci:

o Dzieci poniżej 8. roku życia powinny korzystać z lekkich piłek o odpowiednim rozmiarze,
dostosowanych do ich wieku i możliwości.

4. Ciśnienie w piłce:

o Używać piłki zgodnie z zalecanym ciśnieniem (informacja podana na piłce). Nadmierne
napompowanie może spowodować pęknięcie, a zbyt niskie ciśnienie obniży jakość gry.

5. Konserwacja:

o Po grze na zewnątrz wyczyść piłkę wilgotną ściereczką, aby usunąć brud i kurz.

o Przechowuj piłkę w suchym miejscu, unikając ekspozycji na bezpośrednie światło słoneczne,
które może spowodować deformację.

Ostrzeżenia dotyczące obręczy do koszykówki 

1. Ogólne zalecenia:

o Produkt przeznaczony do gry w koszykówkę i montażu zgodnie z instrukcją producenta. Nie
używaj obręczy w sposób niezgodny z jej przeznaczeniem (np. do podciągania się lub jako
uchwyt do przenoszenia ciężkich przedmiotów).

2. Bezpieczeństwo montażu:

o Montaż obręczy powinien być wykonany na stabilnej konstrukcji (np. tablicy do koszykówki,
ścianie lub specjalnym stelażu).

o Upewnij się, że wszystkie śruby i mocowania są dobrze dokręcone przed rozpoczęciem
użytkowania.

3. Dla dzieci i amatorów:

o Obręcze przeznaczone do rekreacyjnego użytku nie są zaprojektowane do wykonywania
wsadów ani innych dynamicznych akcji – grozi to uszkodzeniem sprzętu.

4. Warunki użytkowania:

o Nie używać obręczy w warunkach ekstremalnych, takich jak silny wiatr lub intensywne opady,
jeśli jest zamontowana na zewnątrz.

o Regularnie sprawdzać stan obręczy i jej mocowania – w razie uszkodzeń należy zaprzestać
użytkowania.
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Ostrzeżenia dotyczące siatek do koszykówki 

1. Ogólne zalecenia:

o Siatka przeznaczona do użytku z obręczami do koszykówki. Nieodpowiednie użytkowanie, np.
wspinanie się na siatkę, może prowadzić do jej uszkodzenia.

2. Montaż:

o Prawidłowo zamontuj siatkę zgodnie z instrukcją. Nieprawidłowe mocowanie może
spowodować jej zsunięcie lub szybkie zużycie.

3. Bezpieczeństwo użytkowania:

o Nie wkładaj rąk do siatki w trakcie gry, aby uniknąć ryzyka kontuzji lub uszkodzenia siatki.

o Unikaj kontaktu siatki z ostrymi przedmiotami lub substancjami chemicznymi, które mogą
osłabić włókna.

4. Użytkowanie na zewnątrz:

o Siatka może być używana na zewnątrz, ale należy unikać długotrwałego wystawiania jej na
działanie warunków atmosferycznych, takich jak intensywne opady lub mróz, co może
wpłynąć na trwałość materiału.

Dodatkowe informacje dla użytkownika 

1. Konserwacja sprzętu:

o Regularnie kontroluj stan piłki, obręczy i siatki. W przypadku widocznych uszkodzeń wymień
zużyte elementy na nowe.

o Przechowuj sprzęt w suchym i czystym miejscu, aby przedłużyć jego trwałość.

2. Montaż i demontaż:

o Jeśli obręcz i siatka są przechowywane sezonowo, zdemontuj je i przechowuj w suchym
miejscu, aby zapobiec ich korozji lub osłabieniu materiału.

3. Bezpieczeństwo w trakcie gry:

o Graj zgodnie z zasadami fair play, unikając ryzykownych akcji mogących prowadzić do kontuzji
lub uszkodzenia sprzętu.

o Zapewnij odpowiednią przestrzeń wokół obręczy i siatki, aby zminimalizować ryzyko wypadku.

4. Odpowiednie przeznaczenie:

o Wybierz sprzęt dostosowany do poziomu gry (rekreacyjny, treningowy, profesjonalny) oraz
miejsca użytkowania (hala, boisko zewnętrzne).
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Varování pro basketbal
1. Obecná doporučení:

o Tento výrobek je určen pro hru basketbalu na vhodných površích. Nevhodné
použití může vést k rychlejšímu opotřebení.

o Účel míče by měl být přizpůsoben typu míče (např. pro venkovní hru -
venkovní nebo vnitřní).

2. Bezpečnost použití:

o Míč nepoužívejte na ostrých a drsných površích, například na betonu s nerovnostmi,
které mohou povrch poškodit.

o Vyvarujte se kontaktu kuličky s ohněm, ostrými předměty nebo chemikáliemi, které by
mohly materiál oslabit.

3. Použití dětmi:

o Děti mladší 8 let by měly používat lehké míče přiměřené jejich věku a schopnostem.

4. Tlak míče:

o Míč používejte v souladu s doporučeným tlakem (informace uvedené na míči).
Přefouknutí může způsobit prasknutí a podfouknutí sníží kvalitu hry.

5. Údržba:

o Po hraní venku míč očistěte vlhkým hadříkem, abyste odstranili nečistoty a prach.

o Míč skladujte na suchém místě a nevystavujte jej přímému slunečnímu záření, které by
mohlo způsobit jeho deformaci.

Upozornění pro basketbalové koše

1. Obecná doporučení:

o Tento výrobek je určen pro basketbal a montáž podle pokynů výrobce. Nepoužívejte
obruč způsobem, který není slučitelný s jejím určením (např. k přitahování nebo jako
držadlo pro přenášení těžkých předmětů).

2. Bezpečnost instalace:

o Obruč by měla být namontována na stabilní konstrukci (např. basketbalovou desku, zeď
nebo speciální rám).

o Před použitím se ujistěte, že jsou všechny šrouby a upevňovací prvky pevně dotaženy.

3. Pro děti a amatéry:

o Ráfky určené k rekreačnímu použití nejsou určeny k potápění nebo jiným dynamickým
akcím - hrozí poškození vybavení.

4. Podmínky použití:

o Pokud je ráfek namontován venku, nepoužívejte jej v extrémních podmínkách, jako je silný
vítr nebo prudký déšť.

o Pravidelně kontrolujte stav ráfku a jeho upevnění - pokud je poškozený, přestaňte jej
používat.
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Upozornění pro basketbalové sítě
1. Obecná doporučení:

o Síť je určena pro použití s basketbalovými koši. Nevhodné použití, například lezení na síť,
může vést k jejímu poškození.

2. Montáž:

o Síť správně nasaďte podle návodu. Nesprávné upevnění může způsobit její
sklouznutí nebo rychlé opotřebení.

3. Bezpečnost použití:

o Během hry nevkládejte ruce do sítě, abyste předešli riziku zranění nebo poškození sítě.

o Vyvarujte se kontaktu síťoviny s ostrými předměty nebo chemikáliemi, které by mohly
oslabit vlákna.

4. Venkovní použití:

o Pletivo lze používat i venku, ale je třeba se vyvarovat dlouhodobého vystavení 
povětrnostním podmínkám, jako jsou silné deště nebo mráz, které mohou ovlivnit
trvanlivost materiálu.

Další informace pro uživatele

1. Údržba zařízení:

o Pravidelně kontrolujte stav míče, obruče a sítě. V případě viditelného poškození vyměňte
opotřebované díly za nové.

o Skladujte zařízení na suchém a čistém místě, abyste prodloužili jeho životnost.

2. Montáž a demontáž:

o Pokud jsou obruč a síť skladovány sezónně, demontujte je a uložte na suchém místě,
aby nedošlo ke korozi nebo oslabení materiálu.

3. Bezpečnost během hry:

o Hrajte podle pravidel fair play a vyvarujte se riskantních akcí, které by mohly vést ke zranění
nebo poškození vybavení.

o Zajistěte dostatečný prostor kolem obruče a sítě, abyste minimalizovali riziko nehody.

4. Vhodné použití:

o Vyberte vybavení odpovídající úrovni hry (rekreační, tréninková, profesionální) a místu
použití (hala, venkovní hřiště).
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Advarsler om basketball

1. Generelle anbefalinger:

o Dette produkt er designet til basketballspil på egnede overflader.
Uhensigtsmæssig brug kan føre til hurtigere slitage.

o Den tilsigtede brug af bolden skal tilpasses dens type (f.eks. til udendørs leg).
udendørs eller indendørs).

2. Sikkerhed ved brug:

o Brug ikke bolden på skarpe, ru overflader som f.eks. beton med ujævnheder, der kan
beskadige overfladen.

o Undgå, at kuglen kommer i kontakt med ild, skarpe genstande eller kemikalier, der kan
svække materialet.

3. Brug af børn:

o Børn under 8 år bør bruge lette bolde i en størrelse, der passer til deres alder og evner.

4. Kugletryk:

o Brug bolden i henhold til det anbefalede tryk (information vist på bolden). Overtryk
kan forårsage revner, og undertryk forringer spillekvaliteten.

5. Vedligeholdelse:

o Når du har spillet udenfor, skal du rengøre bolden med en fugtig klud for at fjerne snavs og
støv.

o Opbevar bolden på et tørt sted, og undgå at udsætte den for direkte sollys, da det kan
forårsage deformation.

Advarsler til basketballkurve

1. Generelle anbefalinger:

o Dette produkt er beregnet til basketball og montering i overensstemmelse med
producentens anvisninger. Brug ikke kurven på en måde, der er uforenelig med dens
tilsigtede brug (f.eks. til pull-ups eller som håndtag til at bære tunge genstande).

2. Sikkerhed ved installation:

o Montering af kurven skal ske på en stabil struktur (f.eks. basketball-bagplade, væg eller
specialramme).

o Sørg for, at alle skruer og fastgørelser er ordentligt spændt før brug.

3. For børn og amatører:

o Fælge, der er designet til fritidsbrug, er ikke designet til dunking eller andre dynamiske
handlinger - du risikerer at beskadige dit udstyr.

4. Betingelser for brug:

o Brug ikke fælgen under ekstreme forhold som stærk vind eller kraftig regn, hvis den er
monteret udenfor.

o Kontrollér jævnligt fælgens tilstand og dens fastgørelse - hvis den er beskadiget, skal du
stoppe med at bruge den.
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Advarsler for basketballnet

1. Generelle anbefalinger:

o Nettet er designet til brug med basketballkurve. Uhensigtsmæssig brug, som f.eks. at klatre
på nettet, kan føre til skader på nettet.

2. Montering:

o Monter nettet korrekt i henhold til vejledningen. Forkert fastgørelse kan få det til
at glide eller blive slidt hurtigt.

3. Sikkerhed ved brug:

o Sæt ikke hænderne i nettet under spillet for at undgå risikoen for skader på nettet.

o Undgå, at nettet kommer i kontakt med skarpe genstande eller kemikalier, der kan
svække fibrene.

4. Udendørs brug:

o Nettet kan bruges udendørs, men langvarig udsættelse for vejrforhold som kraftig regn
eller frost bør undgås, da det kan påvirke materialets holdbarhed.

Yderligere brugeroplysninger

1. Vedligeholdelse af udstyr:

o Tjek regelmæssigt boldens, bøjlens og nettets tilstand. Hvis der er synlige skader, skal du
udskifte de slidte dele med nye.

o Opbevar dit udstyr på et tørt og rent sted for at forlænge dets levetid.

2. Montering og demontering:

o Hvis bøjlen og nettet opbevares i sæsonen, skal du afmontere dem og opbevare dem
på et tørt sted for at forhindre, at de korroderer eller svækker materialet.

3. Sikkerhed under spillet:

o Spil efter reglerne for fair play og undgå risikable handlinger, der kan føre til skader eller
beskadigelse af udstyr.

o Sørg for tilstrækkelig plads omkring kurven og nettet for at minimere risikoen for en ulykke.

4. Passende brug:

o Vælg udstyr, der passer til spillets niveau (fritid, træning, professionel) og stedet, hvor det
bruges (indendørs, udendørs bane).
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Basketball-Warnungen

1. Allgemeine Empfehlungen:

o Dieses Produkt ist für das Basketballspiel auf geeigneten Oberflächen konzipiert. Eine
unsachgemäße Verwendung kann zu einem schnelleren Verschleiß führen.

o Der Verwendungszweck des Balls sollte an die Art des Balls angepasst werden (z. B. für das Spiel im
Freien -
im Freien oder in Innenräumen).

2. Sicherheit der Anwendung:

o Verwenden Sie den Ball nicht auf scharfen, rauen Oberflächen wie Beton mit Unebenheiten, die
die Oberfläche beschädigen können.

o Vermeiden Sie den Kontakt des Balles mit Feuer, scharfen Gegenständen oder Chemikalien, die das 
Material schwächen könnten.

3. Verwendung durch Kinder:

o Kinder unter 8 Jahren sollten leichte Bälle in einer ihrem Alter und ihren Fähigkeiten
entsprechenden Größe verwenden.

4. Druck auf den Ball:

o Verwenden Sie den Ball entsprechend dem empfohlenen Druck (Angaben auf dem Ball). Ein zu
hoher Luftdruck kann zu Rissen führen, ein zu niedriger Luftdruck mindert die Spielqualität.

5. Wartung:

o Reinigen Sie den Ball nach dem Spielen im Freien mit einem feuchten Tuch, um Schmutz und Staub zu
entfernen.

o Bewahren Sie den Ball an einem trockenen Ort auf und setzen Sie ihn nicht direktem Sonnenlicht aus,
da dies zu Verformungen führen kann.

Warnhinweise für Basketballkörbe

1. Allgemeine Empfehlungen:

o Dieses Produkt ist für Basketball und die Montage gemäß den Anweisungen des Herstellers
bestimmt. Benutzen Sie den Korb nicht in einer Weise, die mit seiner bestimmungsgemäßen
Verwendung unvereinbar ist (z. B. für Klimmzüge oder als Griff zum Tragen schwerer Gegenstände).

2. Sicherheit beim Einbau:

o Der Reifen sollte an einer stabilen Struktur (z. B. Basketballkorb, Wand oder Spezialrahmen)
montiert werden.

o Vergewissern Sie sich, dass alle Schrauben und Befestigungen vor der Benutzung fest
angezogen sind.

3. Für Kinder und Amateure:

o Felgen, die für den Freizeitgebrauch konzipiert sind, sind nicht für das Eintauchen oder andere
dynamische Aktionen ausgelegt - Sie riskieren, Ihre Ausrüstung zu beschädigen.

4. Bedingungen für die Nutzung:

o Verwenden Sie die Felge nicht unter extremen Bedingungen wie starkem Wind oder starkem Regen,
wenn sie im Freien montiert ist.

o Prüfen Sie regelmäßig den Zustand der Felge und ihrer Befestigung - bei Beschädigungen stellen
Sie die Verwendung ein.
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Warnhinweise für Basketballnetze

1. Allgemeine Empfehlungen:

o Das Netz ist für die Verwendung mit Basketballkörben vorgesehen. Eine unsachgemäße Verwendung,
wie z. B. das Klettern auf dem Netz, kann zu Schäden am Netz führen.

2. Montage:

o Bringen Sie das Netz entsprechend den Anweisungen an. Eine falsche Befestigung kann
dazu führen, dass es verrutscht oder sich schnell abnutzt.

3. Sicherheit der Anwendung:

o Stecken Sie Ihre Hände während des Spiels nicht in das Netz, um das Risiko von Verletzungen oder
Schäden am Netz zu vermeiden.

o Vermeiden Sie den Kontakt des Netzes mit scharfen Gegenständen oder Chemikalien, die die
Fasern schwächen könnten.

4. Verwendung im Freien:

o Das Netz kann im Freien verwendet werden, sollte aber nicht längere Zeit Witterungseinflüssen wie
starkem Regen oder Frost ausgesetzt werden, da diese die Haltbarkeit des Materials
beeinträchtigen können.

Zusätzliche Benutzerinformationen

1. Wartung der Ausrüstung:

o Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand von Ball, Reifen und Netz. Bei sichtbaren Schäden sollten Sie
die abgenutzten Teile durch neue ersetzen.

o Lagern Sie Ihre Geräte an einem trockenen und sauberen Ort, um ihre Lebensdauer zu verlängern.

2. Montage und Demontage:

o Wenn der Reifen und das Netz saisonal gelagert werden, sollten sie demontiert und an einem
trockenen Ort aufbewahrt werden, um zu verhindern, dass sie korrodieren oder das Material
geschwächt wird.

3. Sicherheit während des Spiels:

o Spielen Sie nach den Regeln des Fair Play und vermeiden Sie riskante Aktionen, die zu Verletzungen
oder Schäden an der Ausrüstung führen könnten.

o Sorgen Sie für ausreichend Platz um den Reifen und das Netz, um das Unfallrisiko zu minimieren.

4. Geeignete Verwendung:

o Wählen Sie die Ausrüstung entsprechend dem Spielniveau (Freizeit, Training, Profi) und dem
Einsatzort (Halle, Außenplatz).
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Advertencias sobre baloncesto

1. Recomendaciones generales:

o Este producto está diseñado para jugar al baloncesto en superficies adecuadas.
Un uso inadecuado puede provocar un desgaste más rápido.

o El uso previsto del balón debe adaptarse a su tipo (por ejemplo, para jugar al aire libre -
exterior o interior).

2. Seguridad de uso:

o No utilice la bola en superficies afiladas y rugosas, como el hormigón, con desniveles que
puedan dañar la superficie.

o Evite el contacto de la bola con el fuego, objetos afilados o productos químicos que puedan
debilitar el material.

3. Uso por niños:

o Los niños menores de 8 años deben utilizar balones ligeros de un tamaño adecuado a su
edad y capacidad.

4. Presión de la bola:

o Utilice el balón de acuerdo con la presión recomendada (información indicada en el
balón). Un inflado excesivo puede provocar una fisura y un inflado insuficiente reducirá la
calidad del juego.

5. Mantenimiento:

o Después de jugar al aire libre, limpia la pelota con un paño húmedo para eliminar la suciedad y el
polvo.

o Guarde la pelota en un lugar seco, evitando exponerla a la luz solar directa, que puede
deformarla.

Advertencias para las canastas de baloncesto

1. Recomendaciones generales:

o Este producto está destinado al baloncesto y a su montaje de acuerdo con las instrucciones del
fabricante. No utilice el aro de forma incompatible con su uso previsto (por ejemplo, para
hacer dominadas o como asa para transportar objetos pesados).

2. Seguridad de instalación:

o El montaje del aro debe hacerse sobre una estructura estable (por ejemplo, un tablero de
baloncesto, una pared o un marco especial).

o Asegúrese de que todos los tornillos y fijaciones estén bien apretados antes de utilizar el
aparato.

3. Para niños y aficionados:

o Las llantas diseñadas para uso recreativo no están pensadas para zambullidas u otras
acciones dinámicas: corres el riesgo de dañar tu equipo.

4. Condiciones de uso:

o No utilice la llanta en condiciones extremas, como vientos fuertes o lluvias torrenciales, si está
montada en el exterior.

o Compruebe periódicamente el estado de la llanta y su fijación; si está dañada, deje de
utilizarla.
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Advertencias para las redes de baloncesto

1. Recomendaciones generales:

o La red está diseñada para su uso con canastas de baloncesto. Un uso inadecuado, como subirse a
la red, puede dañarla.

2. Montaje:

o Coloque la red correctamente siguiendo las instrucciones. Una fijación incorrecta
puede hacer que resbale o se desgaste rápidamente.

3. Seguridad de uso:

o No introduzca las manos en la red durante el juego para evitar el riesgo de lesiones o daños a la
red.

o Evite el contacto de la malla con objetos punzantes o productos químicos que puedan
debilitar las fibras.

4. Uso exterior:

o La malla puede utilizarse en exteriores, pero debe evitarse la exposición prolongada a
condiciones climáticas como lluvias torrenciales o heladas, que pueden afectar a la
durabilidad del material.

Información adicional para el usuario

1. Mantenimiento de los equipos:

o Comprueba regularmente el estado de la pelota, el aro y la red. Si hay algún daño visible,
sustituye las piezas desgastadas por otras nuevas.

o Guarde su equipo en un lugar seco y limpio para prolongar su vida útil.

2. Montaje y desmontaje:

o Si el aro y la red se almacenan estacionalmente, desmóntelos y guárdelos en un lugar seco
para evitar que se corroan o debiliten el material.

3. Seguridad durante el partido:

o Juega según las reglas del juego limpio, evitando acciones arriesgadas que puedan provocar
lesiones o daños al equipo.

o Asegúrate de que haya espacio suficiente alrededor del aro y la red para minimizar el riesgo de
accidente.

4. Uso apropiado:

o Elija un equipamiento que se adapte al nivel de juego (recreativo, entrenamiento, profesional)
y al lugar de utilización (campo cubierto, campo al aire libre).
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Korvpalli hoiatused

1. Üldised soovitused:

o See toode on mõeldud korvpallimänguks sobival pinnal. Ebaõige kasutamine
võib põhjustada kiiremat kulumist.

o Pall tuleks kohandada vastavalt palli tüübile (nt välitingimustes mängimiseks -.
välistingimustes või siseruumides).

2. Kasutamise ohutus:

o Ärge kasutage palli teravatel, krobelistel pindadel, näiteks ebatasasustega betoonil, mis
võivad pinda kahjustada.

o Vältige palli kokkupuudet tule, teravate esemete või kemikaalidega, mis võivad materjali
nõrgestada.

3. Kasutamine laste poolt:

o Alla 8-aastased lapsed peaksid kasutama oma vanusele ja võimetele sobiva suurusega
kergeid palle.

4. Palli rõhk:

o Kasutage palli vastavalt soovitatud rõhule (teave on märgitud pallile). Liiga kõrge rõhk
võib põhjustada pragusid ja liiga madal rõhk vähendab mängukvaliteeti.

5. Hooldus:

o Pärast õues mängimist puhastage pall niiske lapiga, et eemaldada mustus ja tolm.

o Hoidke palli kuivas kohas, vältides otsest päikesevalgust, mis võib põhjustada
deformatsiooni.

Hoiatused korvpallivõrkudele

1. Üldised soovitused:

o See toode on mõeldud korvpalliks ja kokkupanekuks vastavalt tootja juhistele. Ärge
kasutage korvpalli korvikut viisil, mis ei sobi kokku selle kasutusotstarbega (nt
tõmbetõmbeks või raskete esemete kandmiseks mõeldud käepidemena).

2. Paigaldamise ohutus:

o Korviku paigaldamine peaks toimuma stabiilse konstruktsiooni peale (nt korvpalli tahvel,
seinale või spetsiaalsele raamile).

o Veenduge, et kõik kruvid ja kinnitused on enne kasutamist kindlalt kinni keeratud.

3. Lastele ja amatööridele:

o Harrastuskasutuseks mõeldud veljed ei ole mõeldud sukeldumiseks või muudeks
dünaamilisteks tegevusteks - te riskite oma varustuse kahjustamisega.

4. Kasutustingimused:

o Ärge kasutage äärmuslikes tingimustes, näiteks tugeva tuule või tugevate vihmahoogude
korral, kui see on paigaldatud väljapoole.

o Kontrollige regulaarselt velje ja selle kinnituse seisundit - kui see on kahjustatud,
lõpetage selle kasutamine.
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Hoiatused korvpallivõrkude kohta

1. Üldised soovitused:

o Võrk on mõeldud kasutamiseks koos korvpallivõrkudega. Ebasobiv kasutamine, näiteks
võrgule ronimine, võib põhjustada võrgu kahjustamist.

2. Kokkupanek:

o Paigaldage võrk õigesti vastavalt juhistele. Vale kinnitamine võib põhjustada võrgu
libisemist või kiiret kulumist.

3. Kasutamise ohutus:

o Ärge pange käed mängu ajal võrku, et vältida vigastuste või võrgu kahjustamise ohtu.

o Vältige võrgu kokkupuudet teravate esemete või kemikaalidega, mis võivad kiudusid
nõrgestada.

4. Kasutamine välitingimustes:

o Võrku võib kasutada välitingimustes, kuid tuleks vältida pikemaajalist kokkupuudet
ilmastikutingimustega, näiteks tugevate vihmade või külmaga, mis võivad mõjutada
materjali vastupidavust.

Täiendav teave kasutaja kohta

1. Seadmete hooldus:

o Kontrollige regulaarselt palli, korvpalli ja võrgu seisukorda. Kui on nähtavaid kahjustusi,
asendage kulunud osad uutega.

o Säilitage seadmeid kuivas ja puhtas kohas, et pikendada nende kasutusiga.

2. Kokkupanek ja lahtivõtmine:

o Kui rõngas ja võrk on hooajaliselt ladustatud, võtke need lahti ja ladustage neid kuivas
kohas, et vältida nende korrodeerumist või materjali nõrgenemist.

3. Turvalisus mängu ajal:

o Mängige vastavalt ausa mängu reeglitele, vältides riskantseid tegevusi, mis võivad
põhjustada vigastusi või kahjustada varustust.

o Tagage piisav ruum rõnga ja võrgu ümber, et vähendada õnnetusohtu.

4. Asjakohane kasutamine:

o Valige varustust vastavalt mängutasemele (harrastus, treening, profi) ja kasutuskohale
(sise- või välitingimustes).
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Avertissements sur le basket-ball

1. Recommandations générales :

o Ce produit est conçu pour la pratique du basket-ball sur des surfaces adaptées. Une
utilisation inappropriée peut entraîner une usure plus rapide.

o L'utilisation prévue du ballon doit être adaptée à son type (par exemple, pour le jeu en plein air).
extérieur ou intérieur).

2. Sécurité d'utilisation :

o N'utilisez pas la balle sur des surfaces tranchantes et rugueuses telles que le béton qui présente
des irrégularités susceptibles d'endommager la surface.

o Évitez tout contact de la balle avec le feu, des objets pointus ou des produits chimiques susceptibles
d'affaiblir le matériau.

3. Utilisation par les enfants :

o Les enfants de moins de 8 ans doivent utiliser des balles légères d'une taille adaptée à leur âge
et à leurs capacités.

4. Pression de la bille :

o Utilisez le ballon en respectant la pression recommandée (information indiquée sur le ballon).
Un surgonflage peut provoquer une fissure et un sous-gonflage réduit la qualité du jeu.

5. Entretien :

o Après avoir joué à l'extérieur, nettoyez la balle avec un chiffon humide pour enlever la saleté et la
poussière.

o Conservez la balle dans un endroit sec, en évitant de l'exposer à la lumière directe du soleil, qui
pourrait la déformer.

Avertissements pour les paniers de basket

1. Recommandations générales :

o Ce produit est destiné au basket-ball et à l'assemblage conformément aux instructions du fabricant.
N'utilisez pas le cerceau d'une manière incompatible avec l'usage auquel il est destiné (par exemple
pour faire des tractions ou comme poignée pour transporter des objets lourds).

2. Sécurité de l'installation :

o Le cerceau doit être monté sur une structure stable (par exemple, un panneau de basket-ball, un
mur ou un cadre spécial).

o Assurez-vous que toutes les vis et fixations sont bien serrées avant utilisation.

3. Pour les enfants et les amateurs :

o Les jantes conçues pour un usage récréatif ne sont pas conçues pour le trempage ou d'autres
actions dynamiques - vous risquez d'endommager votre équipement.

4. Conditions d'utilisation :

o N'utilisez pas la jante dans des conditions extrêmes telles que des vents forts ou de fortes pluies si elle
est montée à l'extérieur.

o Vérifier régulièrement l'état de la jante et de sa fixation - si elle est endommagée, cesser de
l'utiliser.

FR



Avertissements pour les filets de basket-ball

1. Recommandations générales :

o Le filet est conçu pour être utilisé avec des paniers de basket-ball. Une utilisation inappropriée,
comme le fait de grimper sur le filet, peut endommager le filet.

2. Assemblage :

o Installez correctement la moustiquaire en suivant les instructions. Une mauvaise fixation
peut entraîner un glissement ou une usure rapide.

3. Sécurité d'utilisation :

o Ne mettez pas vos mains dans le filet pendant le jeu afin d'éviter tout risque de blessure ou
d'endommagement du filet.

o Évitez tout contact de la maille avec des objets pointus ou des produits chimiques susceptibles
d'affaiblir les fibres.

4. Utilisation en extérieur :

o La maille peut être utilisée à l'extérieur, mais il convient d'éviter une exposition prolongée à des
conditions météorologiques telles que de fortes pluies ou du gel, qui peuvent affecter la durabilité
du matériau.

Informations supplémentaires sur l'utilisateur

1. Entretien des équipements :

o Vérifiez régulièrement l'état du ballon, du cerceau et du filet. En cas de dommages visibles,
remplacez les pièces usées par des neuves.

o Stockez votre équipement dans un endroit sec et propre pour prolonger sa durée de vie.

2. Montage et démontage :

o Si l'arceau et le filet sont stockés de façon saisonnière, démontez-les et stockez-les dans un
endroit sec pour éviter qu'ils ne se corrodent ou n'affaiblissent le matériau.

3. Sécurité pendant le jeu :

o Jouer selon les règles du fair-play, en évitant les actions risquées qui pourraient entraîner des
blessures ou endommager l'équipement.

o Veillez à ce qu'il y ait suffisamment d'espace autour du cerceau et du filet pour minimiser le risque 
d'accident.

4. Utilisation appropriée :

o Choisissez l'équipement en fonction du niveau de jeu (loisir, entraînement, professionnel) et du lieu
d'utilisation (intérieur, terrain extérieur).
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Kosárlabda figyelmeztetések

1. Általános ajánlások:

o Ezt a terméket kosárlabdázásra alkalmas felületeken történő játékra tervezték. A
nem megfelelő használat gyorsabb kopáshoz vezethet.

o A labda rendeltetésszerű használatát a labda típusához kell igazítani (pl. kültéri játékhoz -
kültéri vagy beltéri).

2. Használat biztonsága:

o Ne használja a labdát éles, durva felületeken, például egyenetlenségekkel rendelkező
betonon, amelyek károsíthatják a felületet.

o Kerülje a labda érintkezését tűzzel, éles tárgyakkal vagy vegyi anyagokkal, amelyek gyengíthetik
az anyagot.

3. Gyermekek általi használat:

o A 8 év alatti gyermekek életkoruknak és képességeiknek megfelelő méretű, könnyű
labdákat használjanak.

4. Golyónyomás:

o A golyót az ajánlott nyomásnak megfelelően használja (a golyón feltüntetett adatok). A
túlságos felfújás repedést okozhat, az alulfújás pedig csökkenti a játék minőségét.

5. Karbantartás:

o A kinti játék után nedves ruhával tisztítsa meg a labdát a szennyeződések és a por eltávolítása
érdekében.

o Tárolja a labdát száraz helyen, kerülje a közvetlen napfényt, amely deformációt okozhat.

Figyelmeztetések a kosárlabdakorongokra

1. Általános ajánlások:

o Ez a termék a gyártó utasításainak megfelelően kosárlabdázásra és összeszerelésre szolgál. Ne
használja a karikát a rendeltetésszerű használatnak nem megfelelő módon (pl.
húzódzkodáshoz vagy nehéz tárgyak hordozására szolgáló fogantyúként).

2. Telepítés biztonsága:

o A karikát stabil szerkezetre (pl. kosárlabda palánk, fal vagy speciális keret) kell felszerelni.

o Használat előtt győződjön meg arról, hogy minden csavar és rögzítés biztonságosan meg
van-e húzva.

3. Gyerekeknek és amatőröknek:

o A szabadidős használatra tervezett felnik nem alkalmasak tunkolásra vagy más dinamikus
akciókra - ezzel a felszerelés sérülését kockáztatja.

4. Használati feltételek:

o Ne használja a peremet szélsőséges körülmények között, például erős szélben vagy heves
esőzések esetén, ha a peremet kültéren szerelték fel.

o Rendszeresen ellenőrizze a felni és a rögzítés állapotát - ha sérült, ne használja tovább.
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1. Általános ajánlások:

o A hálót kosárlabdakorongokhoz tervezték. A nem megfelelő használat, például a hálóra mászás, a
háló sérüléséhez vezethet.

2. Összeszerelés:

o Szerelje fel a hálót az utasításoknak megfelelően. A helytelen rögzítés csúszást vagy
gyors elhasználódást okozhat.

3. Használat biztonsága:

o Ne tegye a kezét a hálóba játék közben, hogy elkerülje a sérülés vagy a háló sérülésének
kockázatát.

o Kerülje a háló érintkezését éles tárgyakkal vagy vegyi anyagokkal, amelyek gyengíthetik a
szálakat.

4. Kültéri használat:

o A háló kültéren is használható, de kerülni kell az időjárási körülményeknek, például a heves
esőzéseknek vagy a fagynak való hosszabb ideig tartó kitettséget, mivel ezek befolyásolhatják
az anyag tartósságát.

További felhasználói információk

1. Berendezések karbantartása:

o Rendszeresen ellenőrizze a labda, a karika és a háló állapotát. Ha látható sérülések vannak,
cserélje ki az elhasználódott alkatrészeket újakra.

o A berendezés élettartamának meghosszabbítása érdekében tárolja a készüléket száraz és tiszta
helyen.

2. Összeszerelés és szétszerelés:

o Ha a karikát és a hálót szezonálisan tárolja, szedje szét és tárolja száraz helyen, hogy
megakadályozza a korróziót vagy az anyag gyengülését.

3. Biztonság a játék során:

o A fair play szabályai szerint játsszon, kerülve a kockázatos cselekedeteket, amelyek sérüléshez
vagy a felszerelés károsodásához vezethetnek.

o Biztosítson megfelelő helyet a karika és a háló körül a balesetveszély minimalizálása érdekében.

4. Megfelelő használat:

o Válassza ki a felszerelést a játék szintjének (szabadidős, edzés, profi) és a felhasználás
helyének (fedett, szabadtéri pálya) megfelelően.

A kosárlabdahálókra vonatkozó figyelmeztetések
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Avvertenze per la pallacanestro

1. Raccomandazioni generali:

o Questo prodotto è progettato per il gioco della pallacanestro su superfici adeguate.
Un uso inadeguato può causare un'usura più rapida.

o Lo scopo della palla deve essere adattato al tipo di palla (ad esempio, per il gioco all'aperto).
all'aperto o al chiuso).

2. Sicurezza d'uso:

o Non utilizzare la sfera su superfici taglienti e ruvide, come il calcestruzzo, con irregolarità che
possono danneggiare la superficie.

o Evitare il contatto della sfera con il fuoco, con oggetti appuntiti o con sostanze chimiche che
potrebbero indebolire il materiale.

3. Utilizzo da parte dei bambini:

o I bambini di età inferiore agli 8 anni devono utilizzare palloni leggeri di dimensioni adeguate alla
loro età e alle loro capacità.

4. Pressione della palla:

o Utilizzare il pallone in base alla pressione consigliata (informazioni riportate sul pallone). Un
gonfiaggio eccessivo può causare crepe, mentre un gonfiaggio insufficiente riduce la qualità del
gioco.

5. Manutenzione:

o Dopo aver giocato all'aperto, pulire la palla con un panno umido per rimuovere sporco e polvere.

o Conservare la palla in un luogo asciutto, evitando l'esposizione diretta alla luce del sole, che potrebbe
causare deformazioni.

Avvertenze per i canestri da basket

1. Raccomandazioni generali:

o Questo prodotto è destinato alla pallacanestro e al montaggio secondo le istruzioni del produttore.
Non utilizzare il canestro in modo incompatibile con la sua destinazione d'uso (ad esempio per le
trazioni o come maniglia per il trasporto di oggetti pesanti).

2. Sicurezza dell'installazione:

o Il montaggio del canestro deve essere effettuato su una struttura stabile (ad es. tabellone da basket,
parete o telaio speciale).

o Assicurarsi che tutte le viti e i dispositivi di fissaggio siano ben serrati prima dell'uso.

3. Per bambini e dilettanti:

o I cerchi progettati per l'uso ricreativo non sono concepiti per le schiacciate o altre azioni
dinamiche: si rischia di danneggiare l'attrezzatura.

4. Condizioni di utilizzo:

o Se il cerchio è montato all'esterno, non utilizzarlo in condizioni estreme, come ad esempio in caso di
vento forte o di forti precipitazioni.

o Controllare regolarmente le condizioni del cerchio e del suo fissaggio: se danneggiato,
interrompere l'uso.
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Avvertenze per le reti da basket

1. Raccomandazioni generali:

o La rete è progettata per essere utilizzata con i canestri da basket. Un uso improprio, come ad esempio
arrampicarsi sulla rete, può danneggiare la rete stessa.

2. Montaggio:

o Montare correttamente la rete seguendo le istruzioni. Un fissaggio errato può causare lo
scivolamento o la rapida usura della rete.

3. Sicurezza d'uso:

o Non mettere le mani nella rete durante il gioco per evitare il rischio di lesioni o danni alla rete.

o Evitare il contatto della rete con oggetti appuntiti o sostanze chimiche che potrebbero indebolire
le fibre.

4. Uso esterno:

o La rete può essere utilizzata all'esterno, ma si deve evitare l'esposizione prolungata a condizioni
atmosferiche come forti piogge o gelo, che possono compromettere la durata del materiale.

Informazioni aggiuntive per l'utente

1. Manutenzione delle apparecchiature:

o Controllare regolarmente le condizioni della palla, del cerchio e della rete. Se ci sono danni visibili,
sostituite le parti usurate con altre nuove.

o Conservare l'apparecchiatura in un luogo asciutto e pulito per prolungarne la durata.

2. Montaggio e smontaggio:

o Se il cerchio e la rete vengono conservati stagionalmente, smontarli e riporli in un luogo asciutto
per evitare che si corrodano o indeboliscano il materiale.

3. Sicurezza durante il gioco:

o Giocare secondo le regole del fair play, evitando azioni rischiose che potrebbero causare lesioni o
danni alle attrezzature.

o Assicurare uno spazio adeguato intorno al cerchio e alla rete per ridurre al minimo il rischio di incidenti.

4. Uso appropriato:

o Scegliere l'attrezzatura in base al livello di gioco (ricreativo, di allenamento, professionale) e al
luogo di utilizzo (campo al chiuso, all'aperto).
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Įspėjimai dėl krepšinio

1. Bendrosios rekomendacijos:

o Šis gaminys skirtas žaisti krepšinį ant tinkamų paviršių. Dėl netinkamo
naudojimo gali greičiau susidėvėti.

o Kamuolys turėtų būti naudojamas pagal jo tipą (pvz., žaidimui lauke -
lauke arba patalpoje).

2. Naudojimo sauga:

o Nenaudokite kamuolio ant aštrių, šiurkščių paviršių, pavyzdžiui, betono su nelygumais,
kurie gali pažeisti paviršių.

o Venkite kamuolio sąlyčio su ugnimi, aštriais daiktais ar cheminėmis medžiagomis, kurios
gali susilpninti medžiagą.

3. Naudojimas vaikams:

o Jaunesni nei 8 metų vaikai turėtų naudoti lengvus, jų amžiui ir gebėjimams tinkamo
dydžio kamuolius.

4. Kamuolio slėgis:

o Naudokite rutulį pagal rekomenduojamą slėgį (informacija nurodyta ant rutulio). Per
didelis slėgis gali sukelti įtrūkimus, o per mažas - pabloginti žaidimo kokybę.

5. Techninė priežiūra:

o Po žaidimo lauke nuvalykite kamuolį drėgnu skudurėliu, kad pašalintumėte purvą ir dulkes.

o Kamuolį laikykite sausoje vietoje, venkite tiesioginių saulės spindulių, kurie gali jį
deformuoti.

Įspėjimai dėl krepšinio lankų

1. Bendrosios rekomendacijos:

o Šis gaminys skirtas krepšiniui ir surinkimui pagal gamintojo instrukcijas. Nenaudokite lanko
taip, kaip nesuderinama su jo paskirtimi (pvz., prisitraukimams arba kaip rankenos
sunkiems daiktams nešioti).

2. Įrengimo sauga:

o Krepšinio lanką reikia montuoti ant stabilios konstrukcijos (pvz., krepšinio lentos, sienos ar
specialaus rėmo).

o Prieš naudodami įsitikinkite, kad visi varžtai ir tvirtinimo elementai yra gerai priveržti.

3. Skirta vaikams ir mėgėjams:

o Pramoginiam naudojimui skirti ratlankiai nėra skirti svaidyti ar atlikti kitus dinaminius
veiksmus - rizikuojate sugadinti įrangą.

4. Naudojimo sąlygos:

o Jei ratlankis sumontuotas lauke, nenaudokite jo ekstremaliomis sąlygomis, pavyzdžiui,
pučiant stipriam vėjui ar lyjant lietui.

o Reguliariai tikrinkite ratlankio ir jo tvirtinimo įtaiso būklę - jei jis pažeistas,
nebenaudokite.
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Įspėjimai dėl krepšinio tinklų

1. Bendrosios rekomendacijos:

o Tinklelis skirtas naudoti su krepšinio lankeliais. Netinkamas naudojimas, pavyzdžiui, lipimas
ant tinklo, gali sukelti tinklo pažeidimus.

2. Surinkimas:

o Tinklą sumontuokite teisingai pagal instrukcijas. Netinkamai pritvirtinus tinklą, jis
gali pasislinkti arba greitai susidėvėti.

3. Naudojimo sauga:

o Žaisdami nekiškite rankų į tinklelį, kad išvengtumėte sužeidimo ar tinklelio sugadinimo rizikos.

o Venkite tinklelio sąlyčio su aštriais daiktais ar cheminėmis medžiagomis, kurios gali
susilpninti pluoštus.

4. Naudojimas lauke:

o Tinklą galima naudoti lauke, tačiau reikėtų vengti ilgalaikio oro sąlygų, pavyzdžiui, stiprių
kritulių ar šalčio, poveikio, nes tai gali pakenkti medžiagos patvarumui.

Papildoma naudotojo informacija

1. Įrangos priežiūra:

o Reguliariai tikrinkite kamuolio, lanko ir tinklo būklę. Jei yra matomų pažeidimų, pakeiskite
susidėvėjusias dalis naujomis.

o Laikykite įrangą sausoje ir švarioje vietoje, kad ji ilgiau tarnautų.

2. Surinkimas ir išardymas:

o Jei lankas ir tinklas laikomi sezoniškai, išardykite juos ir laikykite sausoje vietoje, kad jie
nesugestų ir nesusilpnėtų medžiaga.

3. Saugumas žaidimo metu:

o Žaiskite pagal sąžiningo žaidimo taisykles, venkite rizikingų veiksmų, dėl kurių galite susižeisti
arba sugadinti įrangą.

o Užtikrinkite pakankamą erdvę aplink lanką ir tinklą, kad sumažintumėte nelaimingo atsitikimo
riziką.

4. Tinkamas naudojimas:

o Pasirinkite įrangą, atitinkančią žaidimo lygį (pramoginė, treniruočių, profesionali) ir
naudojimo vietą (uždaroje patalpoje, lauko aikštelėje).
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Basketbola brīdinājumi

1. Vispārīgi ieteikumi:

o Šis izstrādājums ir paredzēts basketbola spēlēšanai uz piemērotām virsmām.
Neatbilstoša lietošana var izraisīt ātrāku nodilumu.

o Bumbas mērķis jāpielāgo bumbas veidam (piemēram, spēlei brīvā dabā).
āra vai iekštelpu).

2. Lietošanas drošība:

o Nelietojiet bumbu uz asām, nelīdzenām virsmām, piemēram, betona ar nelīdzenumiem,
kas var sabojāt virsmu.

o Izvairieties no lodītes saskares ar uguni, asiem priekšmetiem vai ķīmiskām vielām, kas var
vājināt materiālu.

3. Lietošana bērniem:

o Bērniem, kas jaunāki par 8 gadiem, jāizmanto viņu vecumam un spējām atbilstoša
izmēra vieglas bumbas.

4. Bumbiņas spiediens:

o Izmantojiet bumbu atbilstoši ieteicamajam spiedienam (informācija norādīta uz
bumbas). Pārspīlēšana var izraisīt plaisas, bet nepietiekams spiediens samazinās
spēles kvalitāti.

5. Uzturēšana:

o Pēc spēlēšanas ārā notīriet bumbu ar mitru drānu, lai notīrītu netīrumus un putekļus.

o Uzglabājiet bumbu sausā vietā, izvairoties no tiešas saules gaismas iedarbības, kas var
izraisīt deformāciju.

Brīdinājumi par basketbola groziem

1. Vispārīgi ieteikumi:

o Šis izstrādājums ir paredzēts basketbolam un montāžai saskaņā ar ražotāja norādījumiem.
Neizmantojiet apli tādā veidā, kas nav saderīgs ar tā paredzēto lietojumu (piemēram,
pievilkšanai vai kā rokturi smagu priekšmetu nēsāšanai).

2. Uzstādīšanas drošība:

o Riņķa uzstādīšana jāveic uz stabilas konstrukcijas (piemēram, basketbola atbalsta tāfeles,
sienas vai speciāla rāmja).

o Pirms lietošanas pārliecinieties, ka visas skrūves un stiprinājumi ir droši pievilkti.

3. Bērniem un amatieriem:

o Atpūtas vajadzībām paredzētie diski nav paredzēti iemērkšanai vai citām dinamiskām
darbībām - riskējat sabojāt savu aprīkojumu.

4. Lietošanas nosacījumi:

o Ja ritenis ir uzstādīts ārpus telpām, nelietojiet to ekstremālos apstākļos, piemēram, stiprā
vējā vai spēcīgās lietusgāzēs.

o Regulāri pārbaudiet loka un tā stiprinājuma stāvokli - ja tas ir bojāts, pārtrauciet to lietot.
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Brīdinājumi par basketbola tīkliem

1. Vispārīgi ieteikumi:

o Tīkls ir paredzēts lietošanai ar basketbola groziem. Neatbilstoša lietošana, piemēram,
kāpelēšana pa tīklu, var izraisīt tīkla bojājumus.

2. Montāža:

o Pareizi uzstādiet tīklu saskaņā ar norādījumiem. Nepareiza stiprināšana var izraisīt
tā slīdēšanu vai ātru nolietošanos.

3. Lietošanas drošība:

o Lai izvairītos no traumu vai tīkla bojājumu riska, spēles laikā neievietojiet rokas tīklā.

o Izvairieties no kontaktā ar asiem priekšmetiem vai ķīmiskām vielām, kas var vājināt
šķiedras.

4. Lietošana ārpus telpām:

o Tīklu var izmantot ārpus telpām, taču jāizvairās no ilgstošas laikapstākļu, piemēram,
spēcīgu nokrišņu vai sala, iedarbības, kas var ietekmēt materiāla izturību.

Papildu informācija par lietotāju

1. Iekārtu apkope:

o Regulāri pārbaudiet bumbas, apļa un tīkla stāvokli. Ja ir redzami bojājumi, nomainiet
nolietotās detaļas pret jaunām.

o Lai pagarinātu iekārtas kalpošanas laiku, uzglabājiet to sausā un tīrā vietā.

2. Montāža un demontāža:

o Ja stīpas un tīkls tiek uzglabāti sezonāli, demontējiet tos un uzglabājiet sausā vietā, lai
novērstu materiāla korozi vai vājināšanos.

3. Drošība spēles laikā:

o Spēlējiet saskaņā ar godīgas spēles noteikumiem, izvairoties no riskantām darbībām, kas var
izraisīt traumas vai bojāt aprīkojumu.

o Nodrošiniet pietiekami daudz vietas ap riņķi un tīklu, lai līdz minimumam samazinātu nelaimes
gadījumu risku.

4. Atbilstoša lietošana:

o Izvēlieties aprīkojumu, kas atbilst spēles līmenim (atpūtas, treniņu, profesionāls) un
izmantošanas vietai (iekštelpas, āra laukums).
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Basketbal waarschuwingen

1. Algemene aanbevelingen:

o Dit product is ontworpen voor basketbalspel op een geschikte ondergrond.
Onjuist gebruik kan leiden tot snellere slijtage.

o Het beoogde gebruik van de bal moet worden aangepast aan het type bal (bijv. voor buitenspelen).
buiten of binnen).

2. Gebruiksveiligheid:

o Gebruik de bal niet op scherpe, ruwe oppervlakken zoals beton met oneffenheden die het
oppervlak kunnen beschadigen.

o Vermijd contact van de kogel met vuur, scherpe voorwerpen of chemicaliën die het materiaal
kunnen verzwakken.

3. Gebruik door kinderen:

o Kinderen jonger dan 8 jaar moeten lichtgewicht ballen gebruiken die geschikt zijn voor hun
leeftijd en vaardigheden.

4. Kogeldruk:

o Gebruik de bal volgens de aanbevolen druk (informatie op de bal). Een te hoge druk kan
scheuren veroorzaken en een te lage druk vermindert de kwaliteit van het spel.

5. Onderhoud:

o Maak de bal na het buitenspelen schoon met een vochtige doek om vuil en stof te verwijderen.

o Bewaar de bal op een droge plaats en vermijd blootstelling aan direct zonlicht, want dat kan
vervorming veroorzaken.

Waarschuwingen voor basketbalhoepels

1. Algemene aanbevelingen:

o Dit product is bedoeld voor basketbal en montage volgens de instructies van de fabrikant.
Gebruik de hoepel niet op een manier die onverenigbaar is met het beoogde gebruik
(bijvoorbeeld voor pull-ups of als handvat voor het dragen van zware voorwerpen).

2. Veiligheid bij installatie:

o Bevestig de hoepel op een stabiele structuur (bijv. basketbalplank, muur of speciaal frame).

o Zorg ervoor dat alle schroeven en bevestigingen goed vastzitten voor gebruik.

3. Voor kinderen en amateurs:

o Velgen die zijn ontworpen voor recreatief gebruik zijn niet ontworpen voor dompelen of
andere dynamische acties - je loopt het risico je uitrusting te beschadigen.

4. Gebruiksvoorwaarden:

o Gebruik de velg niet in extreme omstandigheden zoals harde wind of hevige regenval als hij
buiten is gemonteerd.

o Controleer regelmatig de staat van de velg en de bevestiging - als deze beschadigd is, stop
dan met het gebruik.
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Waarschuwingen voor basketbalnetten

1. Algemene aanbevelingen:

o Het net is ontworpen voor gebruik met basketbalhoepels. Onjuist gebruik, zoals klimmen op het
net, kan leiden tot schade aan het net.

2. Montage:

o Bevestig het net op de juiste manier volgens de instructies. Een onjuiste bevestiging
kan ertoe leiden dat het net wegglijdt of snel verslijt.

3. Gebruiksveiligheid:

o Steek je handen niet in het net tijdens het spelen om het risico op letsel of schade aan het net te
vermijden.

o Vermijd contact van het gaas met scherpe voorwerpen of chemicaliën die de vezels kunnen
verzwakken.

4. Gebruik buiten:

o Het gaas kan buiten worden gebruikt, maar langdurige blootstelling aan
weersomstandigheden zoals zware regenval of vorst moet worden vermeden, omdat dit de
duurzaamheid van het materiaal kan aantasten.

Extra gebruikersinformatie

1. Onderhoud van apparatuur:

o Controleer regelmatig de toestand van de bal, de hoepel en het net. Als er zichtbare schade is,
vervang de versleten onderdelen dan door nieuwe.

o Bewaar je apparatuur op een droge en schone plek om de levensduur te verlengen.

2. Montage en demontage:

o Als de hoepel en het net seizoensgebonden worden opgeslagen, haal ze dan uit elkaar en
bewaar ze op een droge plaats om te voorkomen dat ze gaan roesten of dat het materiaal
verzwakt.

3. Veiligheid tijdens het spel:

o Speel volgens de regels van fair play en vermijd risicovolle acties die kunnen leiden tot letsel of
schade aan de uitrusting.

o Zorg voor voldoende ruimte rond de hoepel en het net om het risico op ongelukken te
minimaliseren.

4. Geschikt gebruik:

o Kies een uitrusting die past bij het spelniveau (recreatief, training, professioneel) en de plaats
van gebruik (binnen, buiten).
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Avisos de basquetebol

1. Recomendações gerais:

o Este produto foi concebido para jogar basquetebol em superfícies adequadas.
Uma utilização incorrecta pode provocar um desgaste mais rápido.

o A utilização prevista da bola deve ser adaptada ao seu tipo (por exemplo, para jogos ao ar livre -
exterior, ou interior).

2. Segurança de utilização:

o Não utilizar a bola em superfícies afiadas e ásperas, como betão com irregularidades que
possam danificar a superfície.

o Evitar o contacto da esfera com o fogo, objectos afiados ou produtos químicos que possam
enfraquecer o material.

3. Utilização por crianças:

o As crianças com menos de 8 anos de idade devem utilizar bolas leves e de tamanho
adequado à sua idade e capacidade.

4. Pressão da bola:

o Utilizar a bola de acordo com a pressão recomendada (informação indicada na bola). Uma
pressão excessiva pode provocar fissuras e uma pressão insuficiente reduz a qualidade do
jogo.

5. Manutenção:

o Depois de brincar no exterior, limpar a bola com um pano húmido para remover a sujidade e o pó.

o Guardar a bola num local seco, evitando a exposição direta à luz solar, que pode provocar
deformações.

Avisos para os cestos de basquetebol

1. Recomendações gerais:

o Este produto destina-se ao basquetebol e à montagem de acordo com as instruções do
fabricante. Não utilizar o cesto de forma incompatível com a sua utilização prevista (por
exemplo, para fazer flexões ou como pega para transportar objectos pesados).

2. Segurança de instalação:

o A montagem do cesto deve ser efectuada numa estrutura estável (por exemplo, tabela de
basquetebol, parede ou estrutura especial).

o Certifique-se de que todos os parafusos e fixações estão bem apertados antes de os
utilizar.

3. Para crianças e amadores:

o Os aros concebidos para utilização recreativa não foram concebidos para mergulhar ou
para outras acções dinâmicas - corre o risco de danificar o seu equipamento.

4. Condições de utilização:

o Não utilize o aro em condições extremas, como ventos fortes ou chuva intensa, se estiver
montado no exterior.

o Verificar regularmente o estado do aro e da sua fixação - se estiver danificado, interromper a
utilização.
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Avisos para redes de basquetebol

1. Recomendações gerais:

o A rede foi concebida para ser utilizada com aros de basquetebol. Uma utilização inadequada,
como subir para cima da rede, pode provocar danos na rede.

2. Montagem:

o Colocar a rede corretamente de acordo com as instruções. Uma fixação incorrecta
pode provocar o deslizamento ou o desgaste rápido da rede.

3. Segurança de utilização:

o Não colocar as mãos na rede durante o jogo para evitar o risco de ferimentos ou danos na rede.

o Evitar o contacto da malha com objectos afiados ou produtos químicos que possam
enfraquecer as fibras.

4. Utilização no exterior:

o A malha pode ser utilizada no exterior, mas deve ser evitada a exposição prolongada a
condições climatéricas como chuva intensa ou geada, que podem afetar a durabilidade do
material.

Informações adicionais do utilizador

1. Manutenção do equipamento:

o Verificar regularmente o estado da bola, do cesto e da rede. Se houver danos visíveis, substitua
as peças gastas por novas.

o Guarde o seu equipamento num local seco e limpo para prolongar a sua vida útil.

2. Montagem e desmontagem:

o Se o aro e a rede forem armazenados sazonalmente, desmonte-os e guarde-os num local
seco para evitar que corroam ou enfraqueçam o material.

3. Segurança durante o jogo:

o Jogar de acordo com as regras do fair play, evitando acções arriscadas que possam provocar
lesões ou danos no equipamento.

o Assegurar um espaço adequado à volta do aro e da rede para minimizar o risco de acidente.

4. Utilização adequada:

o Escolher o equipamento de acordo com o nível de jogo (recreativo, formação, profissional) e o
local de utilização (interior, campo exterior).
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Avertizări privind baschetul

1. Recomandări generale:

o Acest produs este conceput pentru jocul de baschet pe suprafețe adecvate.
Utilizarea necorespunzătoare poate duce la o uzură mai rapidă.

o Utilizarea prevăzută a mingii trebuie adaptată la tipul acesteia (de exemplu, pentru jocul în aer
liber -
exterior sau interior).

2. Siguranța utilizării:

o Nu utilizați mingea pe suprafețe ascuțite, rugoase, cum ar fi betonul cu denivelări care pot
deteriora suprafața.

o Evitați contactul bilei cu focul, obiectele ascuțite sau substanțele chimice care pot slăbi
materialul.

3. Utilizarea de către copii:

o Copiii cu vârsta sub 8 ani trebuie să folosească mingi ușoare de dimensiuni adecvate vârstei
și abilităților lor.

4. Presiunea bilei:

o Utilizați mingea conform presiunii recomandate (informații afișate pe minge). Umflarea
excesivă poate cauza o fisură, iar umflarea insuficientă va reduce calitatea jocului.

5. Întreținere:

o După ce vă jucați afară, curățați mingea cu o cârpă umedă pentru a îndepărta murdăria și praful.

o Depozitați mingea într-un loc uscat, evitând expunerea la lumina directă a soarelui, care poate
provoca deformarea.

Avertismente pentru cercurile de baschet

1. Recomandări generale:

o Acest produs este destinat baschetului și asamblării în conformitate cu instrucțiunile
producătorului. Nu utilizați coșul într-o manieră incompatibilă cu utilizarea prevăzută (de
exemplu, pentru tracțiuni sau ca mâner pentru transportul obiectelor grele).

2. Siguranța instalării:

o Montarea cercului trebuie făcută pe o structură stabilă (de exemplu, panou de baschet, perete
sau cadru special).

o Asigurați-vă că toate șuruburile și fixările sunt bine strânse înainte de utilizare.

3. Pentru copii și amatori:

o Jantele concepute pentru uz recreativ nu sunt proiectate pentru scufundări sau alte acțiuni
dinamice - riscați să vă deteriorați echipamentul.

4. Condiții de utilizare:

o Nu utilizați janta în condiții extreme, cum ar fi vânturi puternice sau ploi abundente, dacă este
montată în exterior.

o Verificați în mod regulat starea jantei și a accesoriului acesteia - dacă este deteriorată,
întrerupeți utilizarea.
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Avertismente pentru plasele de baschet

1. Recomandări generale:

o Plasa este proiectată pentru a fi utilizată cu cercuri de baschet. Utilizarea necorespunzătoare, cum
ar fi cățărarea pe plasă, poate duce la deteriorarea plasei.

2. Asamblare:

o Montați plasa corect, conform instrucțiunilor. Fixarea incorectă o poate face să
alunece sau să se uzeze rapid.

3. Siguranța utilizării:

o Nu vă puneți mâinile în plasă în timpul jocului pentru a evita riscul de rănire sau deteriorare a
plasei.

o Evitați contactul plasei cu obiecte ascuțite sau substanțe chimice care pot slăbi fibrele.

4. Utilizare în exterior:

o Plasa poate fi utilizată în exterior, dar trebuie evitată expunerea prelungită la condiții
meteorologice precum ploi abundente sau îngheț, care pot afecta durabilitatea materialului.

Informații suplimentare privind utilizatorul

1. Întreținerea echipamentelor:

o Verificați periodic starea mingii, a cercului și a plasei. Dacă există deteriorări vizibile, înlocuiți
piesele uzate cu unele noi.

o Depozitați echipamentul într-un loc uscat și curat pentru a-i prelungi durata de viață.

2. Asamblare și dezasamblare:

o Dacă cercul și plasa sunt depozitate sezonier, demontați-le și depozitați-le într-un loc uscat
pentru a preveni coroziunea sau slăbirea materialului.

3. Siguranța în timpul jocului:

o Joacă în conformitate cu regulile fair-play-ului, evitând acțiunile riscante care ar putea duce la
rănirea sau deteriorarea echipamentului.

o Asigurați un spațiu adecvat în jurul cercului și a plasei pentru a minimiza riscul unui accident.

4. Utilizare adecvată:

o Alegeți echipamentul în funcție de nivelul de joc (recreativ, antrenament, profesional) și de
locul de utilizare (teren acoperit, teren în aer liber).
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Upozornenia týkajúce sa basketbalu

1. Všeobecné odporúčania:

o Tento výrobok je určený na hru basketbalu na vhodnom povrchu. Nevhodné
používanie môže viesť k rýchlejšiemu opotrebovaniu.

o Zamýšľané použitie lopty by malo byť prispôsobené jej typu (napr. na hru vonku -
vonkajšie alebo vnútorné).

2. Bezpečnosť používania:

o Loptu nepoužívajte na ostrých a drsných povrchoch, ako je napríklad betón s
nerovnosťami, ktoré môžu poškodiť povrch.

o Zabráňte kontaktu lopty s ohňom, ostrými predmetmi alebo chemikáliami, ktoré by mohli
materiál oslabiť.

3. Používanie deťmi:

o Deti do 8 rokov by mali používať ľahké lopty primeranej veľkosti pre ich vek a
schopnosti.

4. Tlak lopty:

o Loptu používajte podľa odporúčaného tlaku (informácie uvedené na lopte).
Nadmerné nafúknutie môže spôsobiť prasknutie a nedostatočné nafúknutie zníži
kvalitu hry.

5. Údržba:

o Po hre vonku očistite loptu vlhkou handričkou, aby ste odstránili nečistoty a prach.

o Loptu skladujte na suchom mieste a nevystavujte ju priamemu slnečnému žiareniu, ktoré
by mohlo spôsobiť jej deformáciu.

Upozornenia pre basketbalové koše

1. Všeobecné odporúčania:

o Tento výrobok je určený na basketbal a montáž v súlade s pokynmi výrobcu. Obruč
nepoužívajte spôsobom nezlučiteľným s jej určeným použitím (napr. na vyťahovanie alebo
ako držadlo na prenášanie ťažkých predmetov).

2. Bezpečnosť inštalácie:

o Obruč by sa mala namontovať na stabilnú konštrukciu (napr. basketbalovú dosku, stenu
alebo špeciálny rám).

o Pred použitím sa uistite, že sú všetky skrutky a upevňovacie prvky pevne dotiahnuté.

3. Pre deti a amatérov:

o Ráfiky určené na rekreačné použitie nie sú určené na potápanie alebo iné dynamické
akcie - hrozí riziko poškodenia zariadenia.

4. Podmienky používania:

o Ak je ráfik namontovaný vonku, nepoužívajte ho v extrémnych podmienkach, napríklad pri
silnom vetre alebo prudkých dažďoch.

o Pravidelne kontrolujte stav ráfika a jeho upevnenia - ak je poškodený, prestaňte ho
používať.
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Upozornenia pre basketbalové siete

1. Všeobecné odporúčania:

o Sieť je určená na použitie s basketbalovými košmi. Nevhodné používanie, napríklad lezenie
na sieť, môže viesť k jej poškodeniu.

2. Montáž:

o Sieť správne nasaďte podľa pokynov. Nesprávne upevnenie môže spôsobiť jej
skĺznutie alebo rýchle opotrebovanie.

3. Bezpečnosť používania:

o Počas hry nevkladajte ruky do siete, aby ste predišli riziku zranenia alebo poškodenia siete.

o Zabráňte kontaktu sieťoviny s ostrými predmetmi alebo chemikáliami, ktoré by mohli
vlákna oslabiť.

4. Použitie vo vonkajšom prostredí:

o Sieť sa môže používať v exteriéri, ale je potrebné vyhnúť sa dlhodobému vystaveniu 
poveternostným podmienkam, ako sú silné dažde alebo mráz, ktoré môžu ovplyvniť
trvanlivosť materiálu.

Ďalšie informácie o používateľovi

1. Údržba zariadenia:

o Pravidelne kontrolujte stav lopty, obruče a siete. V prípade viditeľného poškodenia
vymeňte opotrebované časti za nové.

o Skladujte zariadenie na suchom a čistom mieste, aby ste predĺžili jeho životnosť.

2. Montáž a demontáž:

o Ak sa obruč a sieť skladujú sezónne, demontujte ich a uložte na suchom mieste, aby
ste zabránili korózii alebo oslabeniu materiálu.

3. Bezpečnosť počas hry:

o Hrajte podľa pravidiel fair play a vyhýbajte sa riskantným činnostiam, ktoré by mohli viesť k
zraneniu alebo poškodeniu zariadenia.

o Zabezpečte dostatočný priestor okolo obruče a siete, aby sa minimalizovalo riziko nehody.

4. Vhodné použitie:

o Vyberte si vybavenie podľa úrovne hry (rekreačná, tréningová, profesionálna) a miesta
použitia (vnútorné, vonkajšie ihrisko).
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Košarkarska opozorila

1. Splošna priporočila:

o Ta izdelek je namenjen igranju košarke na primernih površinah. Neustrezna
uporaba lahko povzroči hitrejšo obrabo.

o Namensko uporabo žoge je treba prilagoditi njeni vrsti (npr. za igro na prostem -
na prostem ali v zaprtih prostorih).

2. Varnost uporabe:

o Žoge ne uporabljajte na ostrih in grobih površinah, kot je beton z neravninami, ki lahko
poškodujejo površino.

o Izogibajte se stiku krogle z ognjem, ostrimi predmeti ali kemikalijami, ki lahko oslabijo
material.

3. Uporaba pri otrocih:

o Otroci, mlajši od 8 let, naj uporabljajo lahke žoge primerne velikosti za njihovo starost
in sposobnosti.

4. Pritisk žoge:

o Uporabite kroglo v skladu s priporočenim tlakom (podatki so navedeni na krogli).
Previsok tlak lahko povzroči razpoke, prenizki tlak pa zmanjša kakovost igre.

5. Vzdrževanje:

o Po igranju na prostem žogo očistite z vlažno krpo, da odstranite umazanijo in prah.

o Žogico shranjujte v suhem prostoru in ne izpostavljajte neposredni sončni svetlobi, ki lahko
povzroči deformacijo.

Opozorila za košarkarske obroče

1. Splošna priporočila:

o Ta izdelek je namenjen za košarko in montažo v skladu z navodili proizvajalca. Obroča ne
uporabljajte na način, ki ni združljiv z njegovo predvideno uporabo (npr. za vlečenje ali kot
ročaj za prenašanje težkih predmetov).

2. Varnost pri namestitvi:

o Obroč je treba namestiti na stabilno konstrukcijo (npr. košarkarsko tablo, steno ali
poseben okvir).

o Pred uporabo se prepričajte, da so vsi vijaki in pritrdilni elementi dobro zategnjeni.

3. Za otroke in amaterje:

o Obročniki, namenjeni rekreacijski uporabi, niso namenjeni potapljanju ali drugim
dinamičnim dejanjem - tvegate, da boste poškodovali opremo.

4. Pogoji uporabe:

o Če je obroč nameščen zunaj, ga ne uporabljajte v ekstremnih razmerah, na primer ob
močnem vetru ali močnem deževju.

o Redno preverjajte stanje platišča in njegovega pritrdišča - če je poškodovano, ga
prenehajte uporabljati.
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Opozorila za košarkarske mreže

1. Splošna priporočila:

o Mreža je zasnovana za uporabo s košarkarskimi obroči. Neprimerna uporaba, kot je plezanje
po mreži, lahko povzroči poškodbe mreže.

2. Montaža:

o Mrežo pravilno namestite v skladu z navodili. Zaradi nepravilne pritrditve lahko
mreža zdrsne ali se hitro obrabi.

3. Varnost uporabe:

o Med igro ne polagajte rok v mrežo, da se izognete nevarnosti poškodb ali poškodb mreže.

o Izogibajte se stiku mreže z ostrimi predmeti ali kemikalijami, ki lahko oslabijo vlakna.

4. Uporaba na prostem:

o Mrežo lahko uporabljate na prostem, vendar se je treba izogibati dolgotrajni
izpostavljenosti vremenskim razmeram, kot so močne padavine ali mraz, ki lahko vplivajo
na obstojnost materiala.

Dodatne informacije o uporabniku

1. Vzdrževanje opreme:

o Redno preverjajte stanje žoge, obroča in mreže. Če so vidne poškodbe, zamenjajte
obrabljene dele z novimi.

o Da bi podaljšali življenjsko dobo opreme, jo shranjujte v suhem in čistem prostoru.

2. Montaža in demontaža:

o Če obroč in mrežo hranite sezonsko, ju razstavite in shranite v suhem prostoru, da
preprečite korozijo ali oslabitev materiala.

3. Varnost med igro:

o Igrajte v skladu s pravili poštene igre in se izogibajte tveganim dejanjem, ki bi lahko
povzročila poškodbe ali poškodbe opreme.

o Zagotovite dovolj prostora okoli obroča in mreže, da zmanjšate nevarnost nesreče.

4. Primerna uporaba:

o Izberite opremo, ki ustreza stopnji igre (rekreativna, vadbena, profesionalna) in kraju
uporabe (dvorana, zunanje igrišče).
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Varningar för basket

1. Allmänna rekommendationer:

o Denna produkt är avsedd för basketspel på lämpliga underlag. Olämplig
användning kan leda till snabbare slitage.

o Den avsedda användningen av bollen bör anpassas till dess typ (t.ex. för utomhusspel -
utomhus eller inomhus).

2. Säkerhet vid användning:

o Använd inte kulan på vassa, ojämna ytor, t.ex. betong med ojämnheter som kan skada
ytan.

o Undvik att bollen kommer i kontakt med eld, vassa föremål eller kemikalier som kan
försvaga materialet.

3. Används av barn:

o Barn under 8 år bör använda lätta bollar av lämplig storlek för deras ålder och
förmåga.

4. Bolltryck:

o Använd bollen enligt det rekommenderade trycket (information visas på bollen). För
högt tryck kan orsaka sprickor och för lågt tryck försämrar spelkvaliteten.

5. Underhåll:

o Efter lek utomhus, rengör bollen med en fuktig trasa för att avlägsna smuts och damm.

o Förvara bollen på en torr plats och undvik att utsätta den för direkt solljus, eftersom det
kan orsaka deformation.

Varningar för basketkorgar

1. Allmänna rekommendationer:

o Denna produkt är avsedd för basketboll och ska monteras i enlighet med tillverkarens
anvisningar. Använd inte korgen på ett sätt som inte är förenligt med dess avsedda
användning (t.ex. för pull-ups eller som handtag för att bära tunga föremål).

2. Säker installation:

o Monteringen ska göras på en stabil konstruktion (t.ex. en basketkorg, vägg eller
specialram).

o Se till att alla skruvar och fästanordningar är ordentligt åtdragna före användning.

3. För barn och amatörer:

o Fälgar som är avsedda för fritidsbruk är inte konstruerade för dunkning eller andra
dynamiska åtgärder - du riskerar att skada din utrustning.

4. Villkor för användning:

o Använd inte fälgen under extrema förhållanden, t.ex. stark vind eller kraftigt regn, om den är
monterad utomhus.

o Kontrollera regelbundet fälgens och dess fästanordningars skick - om de är skadade,
sluta använda dem.
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Varningar för basketnät

1. Allmänna rekommendationer:

o Nätet är avsett för användning med basketkorgar. Olämplig användning, t.ex. att klättra på
nätet, kan leda till skador på nätet.

2. Montering:

o Montera nätet på rätt sätt enligt anvisningarna. Felaktig montering kan leda till att
det glider eller slits ut snabbt.

3. Säkerhet vid användning:

o Stoppa inte händerna i nätet under spel för att undvika risken för skador på nätet.

o Undvik kontakt med vassa föremål eller kemikalier som kan försvaga fibrerna.

4. Användning utomhus:

o Nätet kan användas utomhus, men långvarig exponering för väderförhållanden som
kraftigt regn eller frost bör undvikas, eftersom det kan påverka materialets hållbarhet.

Ytterligare användarinformation

1. Underhåll av utrustning:

o Kontrollera regelbundet skicket på bollen, ringen och nätet. Om det finns några synliga
skador, byt ut de slitna delarna mot nya.

o Förvara din utrustning på en torr och ren plats för att förlänga dess livslängd.

2. Montering och demontering:

o Om bågen och nätet förvaras säsongsvis ska de demonteras och förvaras torrt för att
förhindra att de korroderar eller försvagar materialet.

3. Säkerhet under spelets gång:

o Spela enligt reglerna för fair play och undvik riskfyllda handlingar som kan leda till
personskador eller skador på utrustningen.

o Se till att det finns tillräckligt med utrymme runt bågen och nätet för att minimera risken för
olyckor.

4. Lämplig användning:

o Välj utrustning som passar spelets nivå (rekreation, träning, professionellt) och platsen
för användning (inomhus, utomhusplan).
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Баскетбольні попередження

1. Загальні рекомендації:

o Цей виріб призначений для гри в баскетбол на відповідних поверхнях.
Неправильне використання може призвести до швидкого зносу.

o Призначення м'яча повинно відповідати типу м'яча (наприклад, для гри на відкритому повітрі
-.
на відкритому повітрі або в приміщенні).

2. Безпека використання:

o Не використовуйте м'яч на гострих, шорстких поверхнях, таких як бетон з нерівностями,
які можуть пошкодити поверхню.

o Уникайте контакту м'яча з вогнем, гострими предметами або хімічними речовинами, які
можуть послабити матеріал.

3. Використання дітьми:

o Дітям до 8 років слід використовувати легкі м'ячі, розмір яких відповідає їхньому віку
та здібностям.

4. Тиск на кулю:

o Використовуйте м'яч відповідно до рекомендованого тиску (інформація вказана на
м'ячі). Надмірне накачування може призвести до появи тріщин, а недостатнє - до
погіршення якості гри.

5. Обслуговування:

o Після гри на вулиці протріть м'яч вологою ганчіркою, щоб видалити бруд і пил.

o Зберігайте м'яч у сухому місці, уникаючи потрапляння прямих сонячних променів, які
можуть спричинити деформацію.

Попередження для баскетбольних кілець

1. Загальні рекомендації:

o Цей виріб призначений для гри в баскетбол і збирається відповідно до інструкцій
виробника. Не використовуйте обруч у спосіб, несумісний з його призначенням
(наприклад, для підтягування або як ручку для перенесення важких предметів).

2. Безпека монтажу:

o Кріплення обруча повинно здійснюватися на стійку конструкцію (наприклад,
баскетбольний щит, стіну або спеціальну раму).

o Перед використанням переконайтеся, що всі гвинти та кріплення надійно затягнуті.

3. Для дітей та аматорів:

o Ободи, призначені для рекреаційного використання, не призначені для занурення або
інших динамічних дій - ви ризикуєте пошкодити своє спорядження.

4. Умови використання:

o Не використовуйте обід в екстремальних умовах, таких як сильний вітер або сильний дощ,
якщо він встановлений на вулиці.

o Регулярно перевіряйте стан обода та його кріплення - якщо вони пошкоджені, припиніть
використання.
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Попередження для баскетбольних сіток

1. Загальні рекомендації:

o Сітка призначена для використання з баскетбольними кільцями. Неправильне
використання, наприклад, лазіння по сітці, може призвести до її пошкодження.

2. Асамблея:

o Правильно встановіть сітку відповідно до інструкції. Неправильна фіксація може
призвести до її зісковзування або швидкого зносу.

3. Безпека використання:

o Не просовуйте руки в сітку під час гри, щоб уникнути ризику травмування або пошкодження
сітки.

o Уникайте контакту сітки з гострими предметами або хімічними речовинами, які можуть
послабити волокна.

4. Зовнішнє використання:

o Сітку можна використовувати на відкритому повітрі, але слід уникати тривалого впливу 
погодних умов, таких як сильні дощі або мороз, які можуть вплинути на довговічність
матеріалу.

Додаткова інформація про користувача

1. Обслуговування обладнання:

o Регулярно перевіряйте стан м'яча, обруча та сітки. Якщо є видимі пошкодження, замініть
зношені деталі на нові.

o Зберігайте обладнання в сухому та чистому місці, щоб продовжити термін його служби.

2. Монтаж і демонтаж:

o Якщо обруч і сітка зберігаються сезонно, демонтуйте їх і зберігайте в сухому місці,
щоб запобігти корозії або ослабленню матеріалу.

3. Безпека під час гри:

o Грайте за правилами чесної гри, уникаючи ризикованих дій, які можуть призвести до травм
або пошкодження обладнання.

o Забезпечте достатній простір навколо обруча та сітки, щоб мінімізувати ризик нещасного
випадку.

4. Належне використання:

o Обирайте обладнання відповідно до рівня гри (аматорський, тренувальний,
професійний) та місця використання (критий, відкритий майданчик).
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Abisal Sp. z o.o. 
ul. Pyskowicka 17

41-807 Zabrze
www.abisal.pl

GUARANTEE CARD 

Article name:………………………………………………………. 

EAN code:…………………………………………………………. 

Date of sale: ……………………………………………………….. 

GUARANTEE TERMS: 

In case of non-conformity of the sold thing with the contract, the buyer is entitled by law to legal remedies from and 

at the expense of the seller. The guarantee does not affect such remedies. 

________________________________________________________________________________ 

THE EQUIPMENT IS NOT INTENDED FOR REHABILITATION AND THERAPY 

________________________________________________________________________________

NOTES ON THE COURSE OF REPAIRS 

Item 
Date of 

notification
Date of 

provision 
Course of repairs 

Signature of the 
recipient (shop, 

owner) 

1. The Seller, on behalf of the Guarantor, provides a guarantee in the territory of the Republic of Poland for a period
of 24 months from the date of sale.
2. The guarantee will be honoured by the shop or service centre upon presentation by the customer:
- a legibly and correctly completed warranty card with the sales stamp and the seller's signature,
- a valid proof of purchase of the equipment with the date of sale / receipt, the goods claimed.
3. Any defects and damage discovered during the warranty period will be repaired free of charge within a maximum
of 21 days from the date of delivery of the goods to the service.
4. In the case of the necessity to import parts, the repair period may be extended by the time necessary for their
import, but not longer than 90 days.
5. The warranty does not cover:
- mechanical damage and defects caused by them,
- damages and defects resulting from improper use and storage,
- improper assembly and maintenance,
- damage and wear of components such as cables, straps, rubber parts, pedals, sponge grips, wheels, bearings,
etc.
6. The warranty is void in the event of:
- expiry date,
- self-repair,
- failure to observe the rules of correct operation.
7. Product returned for repair should be complete and clean. In the case of defects the service has the right to
refuse acceptance for repair. If the product is delivered dirty, the service centre may refuse to accept it or clean it at
the customer's expense with his written consent.
8. The warranty does not cover installation and maintenance work, which, according to the user manual, must be
carried out by the user himself.
9. The guarantor also informs that it provides post-warranty service.
10. The goods should be protected for shipping.
11. In order to make use of the warranty, please follow the procedure on the website: https://serwis.abisal.pl/.

https://serwis.abisal.pl/


Abisal Sp. z o.o. 

ul. Pyskowicka 17
41-807 Zabrze
www.abisal.pl

KARTA GWARANCYJNA 

Nazwa artykułu:…………………………………………………… 

Kod EAN:…………………………………………………………. 

Data sprzedaży:……………………………………………………. 

WARUNKI GWARANCJI: 

1. Sprzedawca w imieniu Gwaranta udziela gwarancji na terytorium RP na okres 24 miesięcy od daty sprzedaży.

2. Gwarancja będzie respektowana przez sklep lub serwis po przedstawieniu przez klienta:

- czytelnie i poprawnie wypełnionej karty gwarancyjnej z pieczątką sprzedaży oraz podpisem sprzedawcy,

- ważnego dowodu zakupu sprzętu z datą sprzedaży / rachunku, reklamowanego towaru.

3. Ewentualne wady i uszkodzenia ujawniane w okresie gwarancyjnym będą naprawiane bezpłatnie w terminie nie

dłuższym niż 21 dni od daty dostarczenia towaru do serwisu.

4. W przypadku konieczności sprowadzenia części z importu okres naprawy może się wydłużyć o czas niezbędny

do ich sprowadzenia jednak nie dłużej niż o 90 dni.

5. Gwarancją nie są objęte:

- uszkodzenia mechaniczne i wywołane nimi wady,

- uszkodzenia i wady wynikłe wskutek niewłaściwego z przeznaczeniem użytkowania i przechowywania,

- niewłaściwy montaż i konserwacja,

- uszkodzenia i zużycie takich elementów jak: linki, paski, elementy gumowe, pedały, uchwyty z gąbki, kółka, łożyska

itp.

6. Gwarancja traci ważność w przypadku:

- upływu terminu ważności,

- samodzielnych napraw,

- nieprzestrzegania zasad prawidłowej eksploatacji.

7. Produkt oddany do naprawy powinien być kompletny i czysty. W przypadku stwierdzenia braków serwis ma prawo

odmówić przyjęcia do naprawy. W przypadku dostarczenia brudnego produktu serwis może odmówić jego

przyjęcia lub też na koszt klienta za jego pisemną zgodą dokonać czyszczenia.

8. Gwarancją nie są objęte czynności związane z montażem, konserwacją, które zgodnie z instrukcją obsługi

użytkownik zobowiązany jest wykonać we własnym zakresie.

9. Gwarant informuje również, że prowadzi serwis pogwarancyjny.

10. Towar powinien być zabezpieczony do wysyłki.

11. W celu skorzystania z gwarancji, przestrzegaj procedury zamieszonej na stronie internetowej:

https://serwis.abisal.pl/

W przypadku braku zgodności rzeczy sprzedanej z umową kupującemu z mocy prawa przysługują środki ochrony 

prawnej ze strony i na koszt sprzedawcy. Gwarancja nie ma wpływu na te środki ochrony prawnej. 
________________________________________________________________________________ 

SPRZĘT NIE JEST PRZEZNACZONY DO UŻYTKU W CELACH REHABILITACYJNYCH I TERAPEUTYCZNYCH. 
________________________________________________________________________________ 

ADNOTACJE O PRZEBIEGU NAPRAW 

L.p.
Data 

zgłoszenia 
Data 

wydania 
Przebieg napraw 

Podpis odbierającego 
(sklep, właściciel) 

https://serwis.abisal.pl/


Abisal Sp. z o.o. 
ul. Pyskowicka 17

41-807 Zabrze
www.abisal.pl

ZÁRUČNÍ LIST 

Název produktu:…………………………………………………… 

EAN kód:………………………………………………………….. 

Datum prodeje:…………………………………………………….. 

ZÁRUČNÍ PODMÍNKY: 

Pokud zboží neodpovídá smlouvě, má kupující ze zákona nárok na zajištění právní ochrany na náklady 

prodávajícího. Záruka nemá na tyto zákonné opravné prostředky vliv. 

________________________________________________________________________________ 

ZAŘÍZENÍ NENÍ URČENO K POUŽITÍ PRO RAHABILITAČNÍ A TERAPEUTICKÉ ÚČELY. 

________________________________________________________________________________ 

UPOZORNĚNÍ O OPRAVĚ 

Č. 
Datum 

nahlášení 
Datum 
vydání 

Průběh oprav 
Podpis příjemce 
(obchod, majitel) 

1. Prodávající jménem Ručitele poskytuje záruku na území Polské republiky na dobu 24 měsíců od data prodeje.
2. Záruka bude uznána prodejnou nebo servisním střediskem po předložení zákazníkem:
- čitelně a správně vyplněný záruční list s prodejním razítkem a podpisem prodávajícího,
- platný doklad o koupi zařízení s datem prodeje/příjmu, reklamované zboží.
3. Veškeré závady a poškození zjištěné v záruční době budou bezplatně odstraněny nejpozději do 21 dnů ode dne
doručení zboží do servisu.
4. V případě nutnosti dovozu dílů může být doba opravy prodloužena o dobu nutnou k jejich dovozu, nejdéle však o
90 dnů.
5. Záruka se nevztahuje na:
- mechanická poškození a jimi způsobené závady,
- poškození a závady vzniklé v důsledku nesprávného používání a skladování,
- nesprávné montáže a údržby,
- poškození a opotřebení součástí, jako jsou kabely, řemínky, gumové díly, pedály, houbové rukojeti, kola, ložiska atd.
6. Záruka zaniká v případě:
- datum vypršení platnosti,
- samoopravy,
- nedodržení pravidel správného provozu.
7. Výrobek vrácený k opravě by měl být kompletní a čistý. V případě závad má servis právo odmítnout přijetí do
opravy. Pokud je výrobek dodán znečištěný, může jej servisní středisko s písemným souhlasem zákazníka odmítnout
přijmout nebo jej na jeho náklady vyčistit.
8. Záruka se nevztahuje na instalační a údržbářské práce, které si podle návodu k obsluze musí uživatel provádět
sám.
9. Garant dále informuje, že poskytuje pozáruční servis.
10. Zboží by mělo být chráněno pro přepravu.
11. Pro uplatnění záruky postupujte podle postupu na internetových stránkách: https://serwis.abisal.pl/.
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GARANTI-KORT

Artikelnavn:……………………………………………………….

EAN-kode:………………………………………………………….

Dato for salg:………………………………………………………..

GARANTIBETINGELSER:

I tilfælde af den solgte tings manglende overensstemmelse med kontrakten har køberen ifølge loven ret til 
retsmidler fra og på bekostning af sælgeren. Garantien påvirker ikke sådanne retsmidler. 

________________________________________________________________________________ 

UDSTYRET ER IKKE BEREGNET TIL GENOPTRÆNING OG TERAPI
________________________________________________________________________________

BEMÆRKNINGER TIL REPARATIONSFORLØBET

Emne
Dato for 

notificacion Dato for levering Forløb af reparationer
Modtagerens 

underskrift (butik, ejer)

1. Sælgeren yder på vegne af garantistilleren en garanti på Republikken Polens område i en periode på 24 måneder
fra salgsdatoen.
2. Garantien vil blive overholdt af butikken eller servicecentret, når kunden fremviser
- et letlæseligt og korrekt udfyldt garantikort med salgsstempel og sælgers underskrift,
- et gyldigt købsbevis for udstyret med salgsdato/kvittering, de varer, der gøres krav på.
3. Eventuelle fejl og skader, der opdages i garantiperioden, vil blive repareret gratis inden for højst 21 dage fra
datoen for levering af varerne til service.
4. I tilfælde af nødvendigheden af at importere dele, kan reparationsperioden forlænges med den tid, der er
nødvendig for deres import, men ikke længere end 90 dage.
5. Garantien dækker ikke:
- mekaniske skader og defekter forårsaget af dem,
- skader og defekter som følge af forkert brug og opbevaring,
- forkert montering og vedligeholdelse,
- skader og slitage på komponenter som kabler, stropper, gummidele, pedaler, svampegreb, hjul, lejer osv.
6. Garantien bortfalder i tilfælde af:
- udløbsdato,
- selvreparation,
- manglende overholdelse af reglerne for korrekt betjening.
7. Produktet, der returneres til reparation, skal være komplet og rent. I tilfælde af defekter har servicecentret ret til at
nægte at modtage produktet til reparation. Hvis produktet leveres snavset, kan servicecentret nægte at modtage det
eller rengøre det for kundens regning med dennes skriftlige samtykke.
8. Garantien dækker ikke installations- og vedligeholdelsesarbejde, som i henhold til brugervejledningen skal udføres
af brugeren selv.
9. Garantigiveren oplyser også, at den yder service efter garantien.
10. Varerne skal beskyttes ved forsendelse.
11. For at gøre brug af garantien skal du følge proceduren på hjemmesiden: https://serwis.abisal.pl/.
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GARANTIEKARTE 

Artikelname:…………………………………………………………... 

EAN-Code:……………………………………………………………. 

Verkaufsdatum:………………………………………………………... 

GARANTIEBEDINGUNGEN: 

Im Falle der Nichtübereinstimmung des verkauften Gegenstandes mit dem Vertrag stehen dem Käufer 

Rechtsbehelfe auf Kosten des Verkäufers zu. Die Garantie beeinflusst diese Rechtsbehelfe nicht. 

________________________________________________________________________________ 

DAS GERÄT IST NICHT ZUR VERWENDUNG ZUR REHABILITATION UND THERAPEUTISCHEN ZWECKEN BESTIMMT 

________________________________________________________________________________ 

VERMERKE ÜBER DEN VERLAUF DER REPARATUREN 

Lfd. 
Nr. 

Datum der 
Anmeldung 

Datum der 
Ausgabe 

Verlauf der Reparaturen 
Unterschrift des 

Empfängers (Laden, 
Eigentümer) 

1. Der Verkäufer übernimmt im Namen des Garantiegebers eine Garantie auf dem Gebiet der Republik Polen für
einen Zeitraum von 24 Monaten ab dem Verkaufsdatum.
2. Die Garantie wird von der Verkaufsstelle oder dem Servicecenter bei Vorlage des Kunden gewährt:
- eine leserlich und korrekt ausgefüllte Garantiekarte mit dem Verkaufsstempel und der Unterschrift des Verkäufers,
- einen gültigen Kaufbeleg für das Gerät mit dem Datum des Verkaufs/der Quittung, die reklamierte Ware.
3. Alle während der Garantiezeit festgestellten Mängel und Schäden werden innerhalb von maximal 21 Tagen ab
dem Datum der Übergabe der Ware an den Service kostenlos behoben.
4. Im Falle der Notwendigkeit, Teile zu importieren, kann die Reparaturfrist um die Zeit, die für den Import
erforderlich ist, verlängert werden, jedoch nicht länger als 90 Tage.
5. Die Garantie erstreckt sich nicht auf:
- mechanische Schäden und dadurch verursachte Mängel,
- Schäden und Mängel, die auf unsachgemäße Verwendung und Lagerung zurückzuführen sind,
- unsachgemäße Montage und Wartung,
- Schäden und Verschleiß an Komponenten wie Kabeln, Riemen, Gummiteilen, Pedalen, Schwammgriffen, Rädern,
Lagern usw.
6. Die Garantie erlischt im Falle von:
- Verfallsdatum,
- Selbstreparatur,
- Nichtbeachtung der Regeln für den korrekten Betrieb.
7. Das zur Reparatur eingesandte Produkt muss vollständig und sauber sein. Im Falle von Mängeln hat der Service
das Recht, die Annahme zur Reparatur zu verweigern. Wird das Produkt verschmutzt angeliefert, kann der
Kundendienst die Annahme verweigern oder es auf Kosten des Kunden mit dessen schriftlicher Zustimmung
reinigen.
8. Die Garantie erstreckt sich nicht auf Installations- und Wartungsarbeiten, die laut Gebrauchsanweisung vom
Benutzer selbst durchgeführt werden müssen.
9. Die Garantiegeberin weist darauf hin, dass sie auch einen Nachgarantieservice anbietet.
10. Die Ware sollte für den Versand geschützt werden.
11. Um die Garantie in Anspruch zu nehmen, befolgen Sie bitte das Verfahren auf der Website: https://
serwis.abisal.pl/.
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TARJETA DE GARANTÍA

Nombre del artículo:………………………………………………………. 

Código EAN:…………………………………………………………. 

Fecha de venta:……………………………………………………….. 

CONDICIONES DE GARANTÍA:

En caso de falta de conformidad de la cosa vendida con el contrato, el comprador tiene derecho por ley a los 
remedios legales de y a expensas del vendedor. La garantía no afecta a dichos recursos.  

________________________________________________________________________________ 

EL EQUIPO NO ESTÁ DESTINADO A REHABILITACIÓN Y TERAPIA 

________________________________________________________________________________

NOTAS SOBRE EL CURSO DE LAS REPARACIONES

Artículo Fecha de 
notificacion

Fecha de provision Curso de la reparación Firma del destinatario 
(tienda, propietario)

1. El Vendedor, en nombre del Garante, ofrece una garantía en el territorio de la República de Polonia por un 
período de 24 meses a partir de la fecha de venta.
2. La garantía será respetada por la tienda o centro de servicio previa presentación por parte del cliente
- una tarjeta de garantía cumplimentada de forma legible y correcta con el sello de venta y la firma del vendedor,
- una prueba válida de compra del equipo con la fecha de venta / recibo, los bienes reclamados.
3. Los defectos y daños descubiertos durante el periodo de garantía serán reparados gratuitamente en un plazo 
máximo de 21 días a partir de la fecha de entrega de la mercancía al servicio.
4. En el caso de que sea necesario importar piezas, el periodo de reparación podrá ampliarse por el tiempo 
necesario para su importación, pero no superior a 90 días.
5. La garantía no cubre:
- daños mecánicos y defectos causados por ellos,
- daños y defectos derivados de un uso y almacenamiento inadecuados,
- montaje y mantenimiento inadecuados,
- daños y desgaste de componentes como cables, correas, piezas de goma, pedales, puños de esponja, ruedas, 
rodamientos, etc.
6. La garantía quedará anulada en caso de:
- caducidad,
- autoreparación,
- incumplimiento de las normas de correcto funcionamiento.
7. El producto devuelto para su reparación debe estar completo y limpio. En caso de defectos, el servicio tiene 
derecho a negarse a aceptarlo para su reparación. Si el producto se entrega sucio, el centro de servicio puede 
negarse a aceptarlo o limpiarlo a expensas del cliente con su consentimiento por escrito.
8. La garantía no cubre los trabajos de instalación y mantenimiento que, según el manual de instrucciones, debe 
realizar el propio usuario.
9. El garante informa también de que presta servicio post garantía.
10. La mercancía debe estar protegida para su envío.
11. Para hacer uso de la garantía, siga el procedimiento indicado en la página web: https://serwis.abisal.pl/.
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GARANTEEKAART

Artikli nimi:………………………………………………………. 

EAN-kood:…………………………………………………………. 

Müügikuupäev: ……………………………………………………….. 

GARANTIITINGIMUSED:

Ostjal on seadusest tulenevalt õigus saada müüjalt ja müüja kulul õiguskaitsevahendeid müüdud asja 
mittevastavuse korral. Garantii ei mõjuta neid õiguskaitsevahendeid.  

________________________________________________________________________________ 

SEADE EI OLE ETTE NÄHTUD TAASTUSRAVIKS JA TERAAPIAKS. 
________________________________________________________________________________

MÄRKUSED REMONDI KÄIGU KOHTA

Punkti
Teatamise 

kuupäevate of 

Andmete 
esitamise 
kuupäev

Remondi käik
Vastuvõtja 

allkiri (kauplus, 
omanik)

1. Müüja annab Garandi nimel garantii Poola Vabariigi territooriumil 24 kuu jooksul alates müügikuupäevast.
2. Kauplus või teeninduskeskus täidab garantii kliendi esitamisel:
- loetavalt ja korrektselt täidetud garantiikaart koos müügitempliga ja müüja allkirjaga,
- kehtivat tõendit seadme ostu kohta koos müügikuupäevaga / kviitungiga, taotletud kaupu.
3. Garantiiperioodi jooksul avastatud defektid ja kahjustused parandatakse tasuta maksimaalselt 21 päeva jooksul 
alates kauba teenindusse üleandmise kuupäevast.
4. Kui on vaja importida varuosasid, võib remondiperioodi pikendada nende importimiseks vajaliku aja võrra, kuid 
mitte kauem kui 90 päeva.
5. Garantii ei hõlma:
- mehaanilisi kahjustusi ja nende põhjustatud defekte,
- vigastusi ja defekte, mis tulenevad ebaõigest kasutamisest ja ladustamisest,
- ebaõige kokkupanek ja hooldus,
- selliste komponentide nagu kaablid, rihmad, kummiosad, pedaalid, käsnad, rattad, laagrid jne kahjustused ja 
kulumine.
6. Garantii kaotab kehtivuse juhul, kui:
- kehtivuse lõppemise kuupäev,
- eneseparandus,
- õige kasutamise reeglite eiramine.
7. Remondiks tagastatud toode peab olema täielik ja puhas. Defektide korral on teenindusel õigus keelduda 
remondiks vastuvõtmisest. Kui toode on tarnitud määrdunud, võib teeninduskeskus keelduda selle vastuvõtmisest 
või puhastada selle kliendi kulul tema kirjalikul nõusolekul.
8. Garantii ei hõlma paigaldus- ja hooldustöid, mida vastavalt kasutusjuhendile peab kasutaja ise tegema.
9. Garantii andja teavitab ka sellest, et ta pakub garantiijärgset hooldust.
10. Kaup tuleb transportimiseks kaitsta.
11. Garantii kasutamiseks järgige palun veebilehel https://serwis.abisal.pl/ toodud menetlust.
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CARTE DE GARANTIE

Nom de l'article:………………………………………………………. 

Code EAN:…………………………………………………………. 

Date de vente: ……………………………………………………….. 

CONDITIONS DE GARANTIE:

En cas de non-conformité de la chose vendue au contrat, l'acheteur a droit, en vertu de la loi, à des réparations 
légales de la part du vendeur et à ses frais. La garantie n'affecte pas ces recours.  

________________________________________________________________________________ 

L'APPAREIL N'EST PAS DESTINÉ À LA RÉÉDUCATION ET À LA THÉRAPIE 

________________________________________________________________________________

NOTES SUR LE DÉROULEMENT DES RÉPARATIONS

Article
Date de 

notification
Date de mise à 

disposition
Déroulement des réparations Signature du 

destinataire (atelier, 
propriétaire)

1. Le vendeur, au nom du garant, accorde une garantie sur le territoire de la République de Pologne pour une période 
de 24 mois à compter de la date de vente.
2. La garantie sera honorée par le magasin ou le centre de service sur présentation par le client :
- d'une carte de garantie lisiblement et correctement remplie, portant le cachet de la vente et la signature du vendeur,
- d'une preuve d'achat valide de l'équipement avec la date de la vente/du reçu, des biens faisant l'objet de la 
réclamation.
3. Les défauts et dommages constatés pendant la période de garantie seront réparés gratuitement dans un délai 
maximum de 21 jours à compter de la date de livraison des marchandises au service.
4. S'il est nécessaire d'importer des pièces, la période de réparation peut être prolongée du temps nécessaire à leur 
importation, mais pas plus de 90 jours.
5. La garantie ne couvre pas
- les dommages mécaniques et les défauts causés par ceux-ci,
- les dommages et défauts résultant d'une utilisation et d'un stockage inappropriés,
- d'un montage et d'un entretien incorrects,
- les dommages et l'usure des composants tels que les câbles, les sangles, les pièces en caoutchouc, les pédales, les 
poignées en éponge, les roues, les roulements, etc.
6. La garantie est annulée en cas de :
- date d'expiration,
- d'autoréparation,
- de non-respect des règles de bon fonctionnement.
7. Le produit retourné pour réparation doit être complet et propre. En cas de défauts, le service a le droit de refuser 
l'acceptation pour réparation. Si le produit est livré sale, le centre de service peut refuser de l'accepter ou le nettoyer 
aux frais du client avec son accord écrit.
8. La garantie ne couvre pas les travaux d'installation et d'entretien qui, selon le manuel d'utilisation, doivent être 
effectués par l'utilisateur lui-même.
9. Le garant informe également qu'il fournit un service post-garantie.
10. Les marchandises doivent être protégées pour l'expédition.
11. Pour faire jouer la garantie, veuillez suivre la procédure décrite sur le site web : https://serwis.abisal.pl/.
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GARANCIA KÁRTYA

Cikk neve:………………………………………………………. 
EAN-kód:…………………………………………………………. 

Az értékesítés dátuma:……………………………………………………….. 

GARANCIÁLIS FELTÉTELEK:

Az eladott dolog szerződésnek való meg nem felelése esetén a vevő a törvény szerint jogosult jogorvoslatra az 
eladótól és annak költségére. A garancia nem érinti ezeket a jogorvoslati lehetőségeket.  

________________________________________________________________________________ 

A BERENDEZÉS NEM REHABILITÁCIÓS ÉS TERÁPIÁS CÉLOKRA SZOLGÁL. 
________________________________________________________________________________

A JAVÍTÁS MENETÉRE VONATKOZÓ MEGJEGYZÉSEK

Tétel A bejelentés 
dátuma

A szolgáltatás 
időpontja

A javítás menete
A címzett 

aláírása (üzlet, 
tulajdonos)

1. Az Eladó a Garanciavállaló nevében a Lengyel Köztársaság területén az eladástól számított 24 hónapos 
időtartamra garanciát vállal.
2. A garanciát az üzlet vagy a szervizközpont a vásárló bemutatásakor teljesíti:
- egy olvashatóan és helyesen kitöltött, az eladói bélyegzővel és az eladó aláírásával ellátott jótállási jegyet,
- a berendezés vásárlásáról szóló érvényes bizonylatot az eladás dátumával / nyugtával, az igényelt árut.
3. A jótállási idő alatt felfedezett hibákat és károkat az áru szervizbe való beérkezésétől számított legfeljebb 21 napon 
belül díjmentesen kijavítják.
4. Abban az esetben, ha alkatrészek behozatalára van szükség, a javítási időszak meghosszabbítható a 
behozatalukhoz szükséges idővel, de legfeljebb 90 nappal.
5. A garancia nem terjed ki:
- mechanikai sérülésekre és az általuk okozott hibákra,
- a nem megfelelő használatból és tárolásból eredő károkat és hibákat,
- nem megfelelő összeszerelés és karbantartás,
- az alkatrészek, például kábelek, szíjak, gumi alkatrészek, pedálok, szivacsmarkolatok, kerekek, csapágyak stb. 
sérülése és kopása.
6. A garancia érvényét veszti abban az esetben, ha:
- lejárati idő,
- önjavítás,
- a helyes működés szabályainak be nem tartása.
7. A javításra visszaküldött terméknek teljesnek és tisztának kell lennie. Hibák esetén a szerviznek joga van 
megtagadni a javításra történő átvételt. Ha a terméket szennyezetten szállítják, a szerviz a vevő írásbeli 
hozzájárulásával megtagadhatja az átvételt, vagy a vevő költségére megtisztíthatja azt.
8. A garancia nem terjed ki a telepítési és karbantartási munkákra, amelyeket a használati útmutató szerint a 
felhasználónak magának kell elvégeznie.
9. A garanciavállaló tájékoztat arról is, hogy garanciát követő szervizszolgáltatást nyújt.
10. Az árut a szállításhoz védeni kell.
11. A garancia igénybevételéhez kérjük, kövesse a weboldalon található eljárást: https://serwis.abisal.pl/.
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CARTA DI GARANZIA

Nome dell'articolo:………………………………………………………. 

Codice EAN:…………………………………………………………. 

Data di vendita: ……………………………………………………….. 

TERMINI DI GARANZIA:

In caso di non conformità della cosa venduta al contratto, l'acquirente ha diritto per legge a rimedi legali da parte 
del venditore e a spese di quest'ultimo. La garanzia non pregiudica tali rimedi.  

________________________________________________________________________________ 

L'APPARECCHIATURA NON È DESTINATA ALLA RIABILITAZIONE E ALLA TERAPIA 

________________________________________________________________________________

NOTE SUL CORSO DELLE RIPARAZIONI

Oggetto Data di notifica Data della fornitura Corso delle riparazioni
Firma del destinatario 
(negozio, proprietario)

1. Il Venditore, per conto del Garante, fornisce una garanzia nel territorio della Repubblica di Polonia per un periodo 
di 24 mesi dalla data di vendita.
2. La garanzia sarà onorata dal negozio o dal centro di assistenza dietro presentazione da parte del cliente di:
- una scheda di garanzia compilata in modo leggibile e corretto con il timbro di vendita e la firma del venditore,
- una prova d'acquisto valida dell'apparecchiatura con la data di vendita/ricezione, la merce reclamata.
3. Eventuali difetti e danni riscontrati durante il periodo di garanzia saranno riparati gratuitamente entro un massimo 
di 21 giorni dalla data di consegna della merce al servizio.
4. Nel caso in cui sia necessario importare parti di ricambio, il periodo di riparazione può essere prolungato del 
tempo necessario per la loro importazione, ma non oltre i 90 giorni.
5. La garanzia non copre:
- danni meccanici e difetti da essi causati,
- danni e difetti derivanti da uso e conservazione impropri,
- montaggio e manutenzione impropri,
- danni e usura di componenti quali cavi, cinghie, parti in gomma, pedali, impugnature in spugna, ruote, cuscinetti, 
ecc.
6. La garanzia decade in caso di:
- scadenza,
- auto-riparazione,
- mancato rispetto delle regole di corretto funzionamento.
7. Il prodotto restituito per la riparazione deve essere completo e pulito. In caso di difetti, il servizio di assistenza ha 
il diritto di rifiutare l'accettazione per la riparazione. Se il prodotto viene consegnato sporco, il centro di assistenza 
può rifiutarlo o pulirlo a spese del cliente con il suo consenso scritto.
8. La garanzia non copre i lavori di installazione e manutenzione che, secondo il manuale d'uso, devono essere 
eseguiti dall'utente stesso.
9. Il garante informa inoltre che fornisce assistenza post-garanzia.
10. La merce deve essere protetta per la spedizione.
11. Per avvalersi della garanzia, seguire la procedura indicata sul sito web: https://serwis.abisal.pl/.
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GARANTIJOS KORTELĖ

Straipsnio pavadinimas:……………………………………………………….

EAN kodas:………………………………………………………….

Pardavimo data: ………………………………………………………..

GARANTIJOS SĄLYGOS

Pirkėjas pagal įstatymą turi teisę į teisines gynimo priemones iš pardavėjo ir jo sąskaita. Garantija neturi įtakos 
tokioms teisių gynimo priemonėms. 

________________________________________________________________________________ 

ĮRANGA NĖRA SKIRTA REABILITACIJAI IR TERAPIJAI
________________________________________________________________________________

PASTABOS DĖL REMONTO EIGOS

Prekė Notifikavimo data Pateikimo data Remonto eiga
Gavėjo parašas 

(parduotuvė, 
savininkas)

1. Pardavėjas Garanto vardu suteikia garantiją Lenkijos Respublikos teritorijoje 24 mėnesių laikotarpiui nuo
pardavimo dienos.
2. Parduotuvė arba aptarnavimo centras garantiją įvykdys pirkėjui ją pateikus:
- įskaitomai ir teisingai užpildytą garantijos kortelę su pardavimo antspaudu ir pardavėjo parašu,
- galiojantį įrangos įsigijimo įrodymą su pardavimo data / kvitu, pretenduojamą prekę.
3. Visi garantiniu laikotarpiu nustatyti defektai ir pažeidimai bus nemokamai pašalinti ne vėliau kaip per 21 dieną nuo
prekių pristatymo į servisą dienos.
4. Jei reikia importuoti detales, remonto laikotarpis gali būti pratęstas jų importui reikalingam laikui, bet ne ilgiau kaip
90 dienų.
5. Garantija netaikoma:
- mechaniniams pažeidimams ir jų sukeltiems defektams,
- pažeidimams ir defektams, atsiradusiems dėl netinkamo naudojimo ir laikymo,
- netinkamo surinkimo ir priežiūros,
- tokių sudedamųjų dalių, kaip trosai, dirželiai, guminės dalys, pedalai, kempininės rankenos, ratai, guoliai ir pan.,
pažeidimams ir nusidėvėjimui.
6. Garantija negalioja, jei:
- pasibaigus galiojimo laikui,
- savaiminio remonto,
- nesilaikant taisyklingos eksploatacijos taisyklių.
7. Remontui grąžinamas gaminys turi būti sukomplektuotas ir švarus. Esant defektų, servisas turi teisę atsisakyti
priimti remontui. Jei gaminys pristatomas nešvarus, servisas gali atsisakyti jį priimti arba išvalyti kliento sąskaita,
gavęs jo raštišką sutikimą.
8. Garantija netaikoma montavimo ir priežiūros darbams, kuriuos pagal naudotojo vadovą turi atlikti pats naudotojas.
9. Garantas taip pat informuoja, kad teikia pogarantinį aptarnavimą.
10. Prekės turi būti apsaugotos gabenimui.
11. Norėdami pasinaudoti garantija, vadovaukitės interneto svetainėje https://serwis.abisal.pl/ pateikta tvarka.
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GARANTIJAS KARTE

Raksta nosaukums:……………………………………………………….

EAN kods:………………………………………………………….

Pārdošanas datums: ………………………………………………………..

GARANTIJAS NOTEIKUMI:

Pircējs ir tiesīgs saskaņā ar likumu izmantot tiesiskās aizsardzības līdzekļus no pārdevēja un uz pārdevēja rēķina:
Gadījumā, ja pārdotā prece neatbilst līgumam. Garantija neietekmē šādus tiesiskās aizsardzības līdzekļus. 

________________________________________________________________________________ 

IEKĀRTA NAV PAREDZĒTA REHABILITĀCIJAI UN TERAPIJAI
________________________________________________________________________________

PIEZĪMES PAR REMONTA GAITU

Prece
Paziņojuma 

datums
Nodošanas 

datums
Remonta gaita

Saņēmēja (veikala, 
īpašnieka) paraksts

1. Pārdevējs Garantijas devēja vārdā sniedz garantiju Polijas Republikas teritorijā uz 24 mēnešiem no pārdošanas
dienas.
2. Garantijas garantiju piešķirs veikals vai servisa centrs pēc tam, kad pircējs to būs uzrādījis:
- salasāmi un pareizi aizpildītu garantijas karti ar pārdošanas zīmogu un pārdevēja parakstu,
- derīgu iekārtas iegādi apliecinošu dokumentu, kurā norādīts pārdošanas datums / saņemšanas datums,
pieprasītās preces.
3. Visi garantijas laikā konstatētie defekti un bojājumi tiks bez maksas novērsti ne vēlāk kā 21 dienas laikā no
preces piegādes servisam.
4. Gadījumā, ja nepieciešams importēt detaļas, remonta periods var tikt pagarināts par laiku, kas nepieciešams to
importēšanai, bet ne ilgāk kā par 90 dienām.
5. Garantija neattiecas uz:
- mehāniskiem bojājumiem un to izraisītiem defektiem,
- bojājumiem un defektiem, kas radušies nepareizas lietošanas un uzglabāšanas rezultātā,
- nepareizu montāžu un apkopi,
- tādu sastāvdaļu bojājumiem un nolietojumu kā troses, siksnas, gumijas detaļas, pedāļi, sūkļa rokturi, riteņi, gultņi
utt.
6. Garantija zaudē spēku, ja:
- beidzas derīguma termiņš,
- pašremontēšana,
- nepareizas ekspluatācijas noteikumu neievērošana.
7. Remontam atdotajam izstrādājumam jābūt pilnīgam un tīram. Defektu gadījumā servisam ir tiesības atteikt
pieņemšanu remontam. Ja izstrādājums tiek piegādāts netīrs, servisa centrs ar klienta rakstisku piekrišanu var
atteikties to pieņemt vai iztīrīt uz klienta rēķina.
8. Garantija neattiecas uz uzstādīšanas un apkopes darbiem, kas saskaņā ar lietotāja rokasgrāmatu jāveic pašam
lietotājam.
9. Garantijas devējs arī informē, ka tas nodrošina pēcgarantijas apkalpošanu.
10. Precei jābūt aizsargātai transportēšanai.
11. Lai izmantotu garantiju, lūdzam ievērot tīmekļa vietnē: https://serwis.abisal.pl/ norādīto procedūru.
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GARANTIEKAART 

Naam artikel:……………………………………………………….

EAN-code:………………………………………………………….

Verkoopdatum:………………………………………………………..

GARANTIEVOORWAARDEN: 

In geval van niet-overeenstemming van het verkochte met het contract, heeft de koper volgens de wet recht op
rechtsmiddelen van en op kosten van de verkoper. De garantie heeft geen invloed op dergelijke rechtsmiddelen.

DE APPARATUUR NIET BEDOELD IS VOOR REVALIDATIE EN THERAPIE
________________________________________________________________________________

OPMERKINGEN OVER HET VERLOOP VAN REPARATIES 

Item 
Datum van

 kennisgeving
Datum van 
verstrekking

Verloop van reparaties
Handtekening van de 

ontvanger (winkel, 
eigenaar) 

1. De Verkoper verstrekt, namens de Garant, een garantie op het grondgebied van de Republiek Polen voor een
periode van 24 maanden vanaf de verkoopdatum.
2. De garantie zal worden gehonoreerd door de winkel of het servicecentrum op vertoon van:
- een leesbaar en correct ingevulde garantiekaart met het verkoopstempel en de handtekening van de verkoper,
- een geldig aankoopbewijs van de apparatuur met de datum van verkoop/ontvangst, de geclaimde goederen.
3. Alle defecten en beschadigingen die tijdens de garantieperiode worden ontdekt, worden gratis gerepareerd
binnen maximaal 21 dagen vanaf de datum van levering van de goederen aan de service.
4. In het geval dat onderdelen moeten worden geïmporteerd, kan de reparatieperiode worden verlengd met de tijd
die nodig is voor de import, maar niet langer dan 90 dagen.
5. De garantie dekt niet
- mechanische schade en defecten die hierdoor worden veroorzaakt,
- schade en defecten als gevolg van onjuist gebruik en onjuiste opslag,
- onjuiste montage en onjuist onderhoud,
- schade en slijtage van onderdelen zoals kabels, riemen, rubberen onderdelen, pedalen, sponsgrips, wielen, lagers,
enz.
6. De garantie vervalt in geval van:
- vervaldatum,
- zelfreparatie,
- het niet naleven van de regels voor correct gebruik.
7. Product teruggestuurd voor reparatie moet compleet en schoon zijn. In geval van defecten heeft de service het
recht om acceptatie voor reparatie te weigeren. Als het product vuil wordt aangeleverd, kan de service weigeren het
te accepteren of het op kosten van de klant met zijn schriftelijke toestemming reinigen.
8. De garantie geldt niet voor installatie- en onderhoudswerkzaamheden, die volgens de gebruikershandleiding door
de gebruiker zelf moeten worden uitgevoerd.
9. De garantiegever informeert ook dat hij service na garantie biedt.
10. De goederen moeten beschermd worden voor verzending.
11. Om gebruik te maken van de garantie, volg de procedure op de website: https://serwis.abisal.pl/.



Abisal Sp. z o.o. 
ul. Pyskowicka 17

41-807 Zabrze
www.abisal.pl

CARTÃO DE GARANTIA

Designação do artigo:………………………………………………………. 

Código EAN:…………………………………………………………. 

Data de venda: ……………………………………………………….. 

CONDIÇÕES DE GARANTIA:

Em caso de não conformidade do objeto vendido com o contrato, o comprador tem direito, nos termos da lei, a 
recursos legais por parte do vendedor e a expensas deste. A garantia não afecta essas vias de recurso.  

________________________________________________________________________________ 

O APARELHO NÃO SE DESTINA A REABILITAÇÃO E TERAPIA 

________________________________________________________________________________

NOTAS SOBRE O CURSO DAS REPARAÇÕES

Item 
Data de 

notificação
Data da prestação Curso das reparações

Assinatura do 
destinatário (loja, 

proprietário)

1. O Vendedor, em nome do Garante, presta uma garantia no território da República da Polónia por um período de 
24 meses a partir da data de venda.
2. A garantia será honrada pela loja ou pelo centro de assistência técnica mediante a apresentação pelo cliente de
- um cartão de garantia preenchido de forma legível e correta com o carimbo de venda e a assinatura do vendedor,
- um comprovativo válido de compra do equipamento com a data de venda/recibo, a mercadoria reclamada.
3. Os defeitos e danos detectados durante o período de garantia serão reparados gratuitamente num prazo máximo 
de 21 dias a contar da data de entrega da mercadoria ao serviço.
4. Em caso de necessidade de importação de peças, o período de reparação pode ser prolongado pelo tempo 
necessário para a sua importação, mas não superior a 90 dias.
5. A garantia não cobre
- danos mecânicos e defeitos causados pelos mesmos,
- danos e defeitos resultantes de utilização e armazenamento incorrectos
- montagem e manutenção incorrectas,
- os danos e o desgaste de componentes como cabos, correias, peças de borracha, pedais, punhos de esponja, 
rodas, rolamentos, etc.
6. A garantia é anulada em caso de:
- data de expiração,
- auto-reparação,
- não observância das regras de funcionamento correto.
7. O produto devolvido para reparação deve estar completo e limpo. Em caso de defeitos, o serviço de assistência 
tem o direito de recusar a aceitação para reparação. Se o produto for entregue sujo, o centro de assistência pode 
recusar-se a aceitá-lo ou limpá-lo a expensas do cliente, com o seu consentimento por escrito.
8. A garantia não cobre os trabalhos de instalação e manutenção que, de acordo com o manual do utilizador, 
devem ser efectuados pelo próprio utilizador.
9. O garante informa ainda que presta serviço pós-garantia.
10. Os bens devem ser protegidos para o transporte.
11. Para fazer uso da garantia, siga o procedimento no sítio Web: https://serwis.abisal.pl/.
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CARD DE GARANȚIE

Denumirea articolului:……………………………………………………….

Cod EAN:………………………………………………………….

Data vânzării: ………………………………………………………..

TERMENI DE GARANȚIE:

În caz de neconformitate a lucrului vândut cu contractul, cumpărătorul are dreptul prin lege la remedii legale din
partea și pe cheltuiala vânzătorului. Garanția nu afectează aceste c

________________________________________________________________________________ 

ECHIPAMENTUL NU ESTE DESTINAT REABILITĂRII ȘI TERAPIEI
________________________________________________________________________________

NOTE PRIVIND CURSUL REPARAȚIILOR

Punct Data notificării Data furnizării Desfășurarea reparațiilor
Semnătura 

beneficiarului 
(magazin, proprietar)

1. Vânzătorul, în numele garantului, oferă o garanție pe teritoriul Republicii Polonia pentru o perioadă de 24 de luni
de la data vânzării.
2. Garanția va fi onorată de magazin sau centrul de service la prezentarea de către client
- un card de garanție completat lizibil și corect, cu ștampila de vânzare și semnătura vânzătorului,
- o dovadă valabilă de cumpărare a echipamentului cu data vânzării / chitanței, bunurile revendicate.
3. Orice defecte și deteriorări descoperite în perioada de garanție vor fi reparate gratuit în termen de maximum 21 de
zile de la data livrării bunurilor la service.
4. În cazul necesității de a importa piese, perioada de reparație poate fi prelungită cu timpul necesar importului
acestora, dar nu mai mult de 90 de zile.
5. Garanția nu acoperă:
- deteriorările mecanice și defectele cauzate de acestea,
- deteriorările și defectele cauzate de utilizarea și depozitarea necorespunzătoare,
- asamblarea și întreținerea necorespunzătoare,
- deteriorarea și uzura componentelor precum cabluri, curele, piese din cauciuc, pedale, mânere din burete, roți,
rulmenți etc.
6. Garanția este anulată în caz de:
- data expirării,
- auto-reparare,
- nerespectarea regulilor de funcționare corectă.
7. Produsul returnat pentru reparație trebuie să fie complet și curat. În caz de defecte, service-ul are dreptul de a
refuza acceptarea pentru reparație. În cazul în care produsul este livrat murdar, centrul de service poate refuza să îl
accepte sau să îl curețe pe cheltuiala clientului, cu acordul scris al acestuia.
8. Garanția nu acoperă lucrările de instalare și întreținere, care, în conformitate cu manualul de utilizare, trebuie
efectuate chiar de către utilizator.
9. De asemenea, garantul informează că oferă servicii post-garanție.
10. Bunurile trebuie protejate pentru expediere.
11. Pentru a face uz de garanție, vă rugăm să urmați procedura de pe site-ul web: https://serwis.abisal.pl/.
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ZÁRUČNÁ KARTA 

Názov článku:……………………………………………………….

EAN kód:………………………………………………………….

Dátum predaja: ………………………………………………………..

ZÁRUČNÉ PODMIENKY: 

ZARIADENIE NIE JE URČENÉ NA REHABILITÁCIU A TERAPIU
________________________________________________________________________________

POZNÁMKY K PRIEBEHU OPRÁV 

Položka Dátum notifikácie Dátum poskytnutia Podpis príjemcu 
(predajňa, vlastník) Priebeh opravy 

1. Predávajúci v mene ručiteľa poskytuje záruku na území Poľskej republiky na obdobie 24 mesiacov od dátumu
predaja.
2. Záruku poskytne predajňa alebo servisné stredisko na základe predloženia záruky zákazníkom:
- čitateľne a správne vyplnený záručný list s pečiatkou predajcu a podpisom predávajúceho,
- platného dokladu o kúpe zariadenia s dátumom predaja/prijatia, reklamovaného tovaru.
3. Všetky závady a poškodenia zistené počas záručnej doby budú bezplatne odstránené najneskôr do 21 dní odo
dňa doručenia tovaru do servisu.
4. V prípade nutnosti dovozu dielov sa môže doba opravy predĺžiť o čas potrebný na ich dovoz, maximálne však o
90 dní.
5. Záruka sa nevzťahuje na:
- mechanické poškodenia a nimi spôsobené závady,
- poškodenia a závady spôsobené nesprávnym používaním a skladovaním,
- nesprávnej montáže a údržby,
- poškodenie a opotrebovanie komponentov, ako sú káble, remienky, gumové časti, pedále, hubové rukoväte,
kolesá, ložiská atď.
6. Záruka zaniká v prípade:
- Dátum skončenia platnosti,
- samoopravy,
- nedodržania pravidiel správnej prevádzky.
7. Výrobok vrátený na opravu by mal byť kompletný a čistý. V prípade závad má servis právo odmietnuť prijatie do
opravy. Ak je výrobok dodaný znečistený, servisné stredisko ho môže odmietnuť prijať alebo ho s písomným
súhlasom zákazníka vyčistiť na jeho náklady.
8. Záruka sa nevzťahuje na inštalačné a údržbárske práce, ktoré si podľa návodu na obsluhu musí vykonať
používateľ sám.
9. Garant zároveň informuje, že poskytuje pozáručný servis.
10. Tovar by mal byť chránený pri preprave.
11. Ak chcete využiť záruku, postupujte podľa postupu na webovej stránke: https://serwis.abisal.pl/.
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GARANCIJSKA KARTICA

Ime izdelka:……………………………………………………….

Koda EAN:………………………………………………………….

Datum prodaje: ………………………………………………………..

GARANCIJSKI POGOJI:

V primeru neskladnosti prodane stvari s pogodbo je kupec po zakonu upravičen do pravnih sredstev od prodajalca
in na njegove stroške. Garancija ne vpliva na ta pravna sredstva. 

________________________________________________________________________________ 

OPREMA NI NAMENJENA ZA REHABILITACIJO IN TERAPIJO
________________________________________________________________________________

OPOMBE O POTEKU POPRAVIL

Artikel Datum uradnega 
obvestila

Datum zagotovitve Potek popravil Podpis prejemnika 
(trgovina, lastnik)

1. Prodajalec v imenu garanta zagotavlja garancijo na ozemlju Republike Poljske za obdobje 24 mesecev od
datuma prodaje.
2. Garancijo bo trgovina ali servisni center priznal ob predložitvi garancije s strani kupca:
- čitljivo in pravilno izpolnjen garancijski list s prodajnim žigom in podpisom prodajalca,
- veljavnega dokazila o nakupu opreme z datumom prodaje/prevzema, reklamiranega blaga.
3. Vse napake in poškodbe, ugotovljene v garancijskem roku, bodo brezplačno odpravljene najkasneje v 21 dneh od
datuma dostave blaga na servis.
4. V primeru potrebe po uvozu delov se lahko obdobje popravila podaljša za čas, potreben za njihov uvoz, vendar
ne več kot 90 dni.
5. Garancija ne zajema:
- mehanskih poškodb in napak, ki jih te povzročijo,
- poškodb in napak, ki so posledica nepravilne uporabe in skladiščenja,
- nepravilne montaže in vzdrževanja,
- poškodb in obrabe sestavnih delov, kot so kabli, trakovi, gumijasti deli, pedala, gobasti ročaji, kolesa, ležaji itd.
6. Garancija preneha veljati v primeru:
- datum izteka veljavnosti,
- samopopravila,
- neupoštevanja pravil pravilnega delovanja.
7. Izdelek, vrnjen v popravilo, mora biti popoln in čist. V primeru napak ima servis pravico zavrniti sprejem v
popravilo. Če je izdelek dostavljen umazan, ga lahko servisni center zavrne ali pa ga na stroške stranke z njenim
pisnim soglasjem očisti.
8. Garancija ne zajema namestitvenih in vzdrževalnih del, ki jih mora v skladu z navodili za uporabo opraviti
uporabnik sam.
9. Garant prav tako obvešča, da zagotavlja tudi pogarancijski servis.
10. Blago mora biti zaščiteno za pošiljanje.
11. Za uveljavljanje garancije upoštevajte postopek na spletni strani: https://serwis.abisal.pl/.
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GARANTIKORT FÖR GARANTI

Artikelns namn:………………………………………………………. 

EAN-kod:…………………………………………………………. 

Datum för försäljning:……………………………………………………….. 

GARANTIVILLKOR:

Om den sålda varan inte överensstämmer med avtalet har köparen enligt lag rätt till rättsmedel från och på 
bekostnad av säljaren. Garantin påverkar inte sådana rättsmedel.  

________________________________________________________________________________ 

UTRUSTNINGEN ÄR INTE AVSEDD FÖR REHABILITERING OCH TERAPI 
________________________________________________________________________________

ANTECKNINGAR OM REPARATIONSFÖRLOPPET

Ämne Datum för 
anmälan

Datum för 
tillhandahållande Reparationens förlopp

Mottagarens 
underskrift 

(butik, ägare)

1. Säljaren, på uppdrag av Garanten, lämnar en garanti inom Republiken Polens territorium under en period av 24 
månader från försäljningsdatumet.
2. Garantin kommer att uppfyllas av butiken eller servicecentret mot uppvisande av kunden:
- ett läsligt och korrekt ifyllt garantikort med försäljningsstämpel och säljarens underskrift,
- ett giltigt inköpsbevis för utrustningen med försäljningsdatum/kvitto, de varor som åberopas.
3. Eventuella defekter och skador som upptäcks under garantiperioden kommer att repareras kostnadsfritt inom 
högst 21 dagar från det datum då varorna levererades till tjänsten.
4. Om det är nödvändigt att importera delar kan reparationsperioden förlängas med den tid som krävs för deras 
import, men inte längre än 90 dagar.
5. Garantin täcker inte:
- mekaniska skador och defekter som orsakats av dessa,
- skador och defekter till följd av felaktig användning och förvaring
- felaktig montering och felaktigt underhåll,
- skador och slitage på komponenter som kablar, remmar, gummidelar, pedaler, svamphandtag, hjul, lager etc.
6. Garantin är ogiltig i händelse av:
- utgångsdatum,
- självreparation,
- underlåtenhet att följa reglerna för korrekt användning.
7. Produkter som returneras för reparation ska vara kompletta och rena. Vid defekter har servicecentret rätt att vägra 
ta emot produkten för reparation. Om produkten levereras smutsig kan servicecentret vägra att ta emot den eller 
rengöra den på kundens bekostnad med dennes skriftliga medgivande.
8. Garantin omfattar inte installations- och underhållsarbeten, som enligt bruksanvisningen måste utföras av 
användaren själv.
9. Garantigivaren informerar också om att denne tillhandahåller service efter garantitiden.
10. Varorna bör skyddas för frakt.
11. För att utnyttja garantin ska du följa förfarandet på webbplatsen: https://serwis.abisal.pl/.

https://serwis.abisal.pl/
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ГАРАНТІЙНИЙ ТАЛОН

Найменування товару:………………………………………………………. 

EAN код:…………………………………………………………. 

Дата продажу:……………………………………………………….. 

ГАРАНТІЙНІ УМОВИ:

У разі невідповідності проданої речі договору, покупець має право на законні засоби правового захисту від 
продавця і за його рахунок. Гарантія не впливає на такі засоби правового захисту.  

________________________________________________________________________________ 

ОБЛАДНАННЯ НЕ ПРИЗНАЧЕНЕ ДЛЯ РЕАБІЛІТАЦІЇ ТА ТЕРАПІЇ 
________________________________________________________________________________

ПРИМІТКИ ПРО ХІД РЕМОНТУ

Пункт
Дата 

повідомлення
Дата надання Хід ремонту Підпис одержувача 

(магазин, власник)

1. Продавець від імені Гаранта надає гарантію на території Республіки Польща терміном на 24 місяці від дати 
продажу.
2. Гарантія буде виконана магазином або сервісним центром після пред'явлення покупцем
- розбірливо і правильно заповненого гарантійного талона з печаткою та підписом продавця
- дійсного документа, що підтверджує купівлю обладнання із зазначенням дати продажу/отримання, 
заявленого товару.
3. Будь-які дефекти і пошкодження, виявлені протягом гарантійного терміну, будуть безкоштовно усунені 
протягом максимум 21 дня з моменту доставки товару в сервіс.
4. У разі необхідності імпорту запчастин термін ремонту може бути продовжений на час, необхідний для їх 
імпорту, але не більше ніж на 90 днів.
5. Гарантія не поширюється на
- механічні пошкодження і викликані ними дефекти,
- пошкодження і дефекти, що виникли в результаті неправильного використання і зберігання
- неправильного монтажу та обслуговування,
- пошкодження та знос компонентів, таких як кабелі, ремені, гумові деталі, педалі, губки, колеса, підшипники 
тощо.
6. Гарантія втрачає чинність у разі
- закінчення терміну придатності,
- самостійного ремонту,
- недотримання правил правильної експлуатації.
7. Виріб, що повертається в ремонт, повинен бути укомплектований і чистий. У разі виявлення дефектів 
сервісний центр має право відмовити в прийомі в ремонт. Якщо виріб доставлений брудним, сервісний центр 
може відмовити в його прийомі або провести чистку за рахунок замовника за його письмовою згодою.
8. Гарантія не поширюється на роботи з монтажу та технічного обслуговування, які, згідно з інструкцією з 
експлуатації, повинні виконуватися користувачем самостійно.
9. Гарант також повідомляє, що забезпечує післягарантійне обслуговування.
10. Товар повинен бути захищений для транспортування.
11. Для того, щоб скористатися гарантією, будь ласка, дотримуйтесь процедури на сайті: https://
serwis.abisal.pl/.

https://serwis.abisal.pl/
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